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Marrator: MaMNUEL ALSVEZ TaRIa (FO0+
Recorded on tape (1257823 & iTater t

*rs of age?d

ranscribed. Mot published

¥EMBULU CUENDA NU  CACU RAa JESUSCRISTO
story about when pt-born he Jesus-Christ
THE STORY 0OF JESUS® BIRTH

o
YO MUU MRgrut,

1. Fu quitsi gqu+u+ ndazhwi nu quitsl
when pt-comes daw pocar we  world when pt-co
In davs past the day came when we on the earth were

qutuwt+,
d ar
poor .

2 Tan Santa Ana, Santo Savaquin nanducd fii ityi ndatu
and Saint &nn Saint Savaguin rep-search-—for they path lTuck
Arnd S5t. Aann oand St. Savagquin were loocking for a blessing
vatyin fi can, fi t=ahnu cud MNi, tan fahtii sehe M
because thew that they old is thev and rnone child they
because the; were old and they didn't hawve anw
v,
exist
children

3 Tan nanducod fii ndatu.
and rep—-8earch-for ther luck
Aand they were looking for a blessing.

4, i cacu Mar{a Santisima, faha cacu primerus
¥? pt-is-born Mary holy woman pt—is-born first
Holy Mary was born, she was the woman born first;
sequndo Santa Isabel, terceru Santa Marta, cuarto cuwi
gsecond  Ssint Elizabeth third Saint Marthz fourth is
the second was St. Elizabeth, the third was 5t. Martha and

N Marfa Elena.
Mary Elena
the fourth was Mary Elena.

5. Cumi sehe i t=icoo t=sa nanducd i ndatu.
four child they pt-exzi=t nom rep-search—-+for they Tuck
They who looked for a blessing had four children.

& Maria Jjacacu rma tsi Maestru.
Mary pt—cause—-be-born she obi Master
Mary gawve birth to the Master.
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Santa I=sabel Jacacu fia t=i Juan Bautista.
Saint Elizabeth pt-cause-be-born she obj John Baptizer
St. Elizaketh gawve birth to John the Baptist.
Maria Elena Jjacacu fia c=i Santiago Maror,
Mary Elena pt-cause-be-born she obi Jamss Major
Mar¥ gave birth to James and
Santiago Capitéin.
James captaln
and James the Tess(?7s,
Uuei ra jacacu Maria Elena Cruz.
two he pt-cause-be-born Mary Elena Cross
Mary Elena Cross gawve birth to two bors.
Tacan ir& historia
thus exist hiztory
Thus is the histaorwv.
Manducd Santa &na ndatu tsihin Santo Sawvaguin.
rep—search—for Zaint Ann lTuck with Saint Savaquin
St, @&nn was looking for Tuck with St. Savaguin.

t={ nducahnd ffa, tsicd fma wehe muhu,

Tan Marfa wa
and Mary cCome

idad.

become-big she walk she church
#nd Mary became great, she went to church

nacuatd Aa nu i wd Jutu flvoo Santisima Trin
prax zhe where exist father God holyr trinmity
and prayed where Father God, the holy trinity was.
Ican tsicéd fMa, nacuatd fMa.
there wallk she prar she
She went there and prared.
Tacan tan titahan rey tzihin maha can.
thus and pt—gathersmeest King with woman that
Then some Kings met with that waoman.
Faha twagu+t cuwi fa.
woman beautiful i=s  she
She was a beautiful woman.
Vaha ma.
good she
She was good.
Cumi{ ra cua ndacan ra tsi fma.
want he fut fut-bring he obi she
Thev He wanted to bring her back with them him.
Curmi ra tsi ma  cCuu fra  mas++h+ ra.
want he obj she fut-be she wife he
He They wanted her to be his their wife.
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Tuwi ra naha guitsaha cun¥icdn ra t
very-many he pl pt-begin follow he obi
Lotz of men began to follow her.

Tan catr! fa tvin:
and =sa» she that
And she said:

——=%uhu fawvi ra¥++ nducd »uhu.
I iz-n¥t man search—+or I

"I'm not looking for a man.

Trifiu cuahédn »u wehe fuhu tsicd wuhu —--catyf fa tsihin
work  go I church walk 1 zayr she with
I'm working at the church," she =aid to
ra naha.
he pl
them.

——Soco PPyGo sehe  cuwi tsi oun?

but who child is obj ¥ou

"But whose child are »ou?
Cunii ndi t=i un cundacan ndi t=i un.
want we—-exc obj rou Ffut-bring we—exc obj »ou
We want to bring r¥ou with us.
TR cufif cun xuhun cuaan, a cufi cun xuhun cuitsin,

quest-mk want »ou moner ¥ellow or want you money white
Do you want gold or silver,

a reino ndacd fiaha ndi?
or Kingdom rule We—exc
or the kingdom that we rule?

Tan cuhwva ndi sava cundaca fiaha un  tsihin Jjutu un
and fut-give we—exc haldf fut-rule ¥ou wWith father you
We 11 giwe halt of our kingdom to wou along with rour father

=+h+ un.
mother wou
and mother.

Soco nruhu, ixé tza tsii  cuvwi ndi -—--catri ra.
but we-exc exist nom thing i= We—exc Say he
e hawe those things (to gives," they said.
——Tacan Mawi rar++ nducd WU .
thus is-not man search—for I

"But I‘m not looking for a man.
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ma
she

i
imi

she

Santa Ana.
Saint Ann

Yuhu iin tyimu cuahian maa »u —-—-catwi ma.
I aone work go emp I sayr she
I'm going to do a work," she =aid.
Tacan tan quitsaha cuahdn ra cua nricun ra tsi
thus and pt-beqgin go he fut fut—-Ffollow he obj
Then they began to follow her to
nu cuvwi{ wehe =+h+ ma tsihin Jutu fra.
where is house mother she with father she
mother and father s house.
Tsza ra naha ra.
pt—arrive he pl he
They arrived.
—=7?H sehe ndo cud tsi Marfa ihya?
quest-mk child »ou is obj Mary this
"I= this Mar» your child?"
-—Sehe ndi.
child we-exc
"YEE, she is."

—?76 fia cuhwva ndo t=i fa, tindaha mdi
que:t—mk neg fut-give wou-pl obj she fut-marry we-exc
“lWont wou give her to us so that we can marry

tzihin fia?

with =he

her?

Cutahwi ndi Santa Sacramento tsihin fta.
fut-break we-exc holy =acrament with she

e 11 brealk the holy sacrament with her.

Myuhu  iwvd Xaan gustu tsi ndi.

we—exc exist very desire obj we-e=c

e want to wvery much.

[ #uhu, & inga ra ihra, ndaa tsa ird tucu
quest-mk I or other he here which nom exist also
Whether it“s me or anocther of the men here, whosver
fia can —--catrf ra naha ra t=ihin Santo Savaquin,
she that =say he pt he with Saint Savaquin
Tike," they =aid to St. Savaquin and 5t. Ann,

--5Soco nyuhu, mMa cuvi cat

but

M"But as for us, we can‘t say that
sehe ndi t=i nwooho.
child we-exc obj rou-pl

our daughter.

*1 ndi

t¥vin cuhwva
we—exc neg able say we—exc that fut-give we-euc
give you

e 11

ndi
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Tan fia tesitd ndi tu i¥6 ifi fa.

and neg Know we—exc if exist ifdi she

“nd we don’t Know if she’s willing.

Tan faha ihya iva nu t=icd fia t¥in vehe muhu tsici
and woman this exist where walk she because church walk
Aand this woman normally just walks to church,'

Ha ——catyi Mi tzihin ra.
zhe say they with he
they =said to them.

-=Tu tacan, cud Jjacoto ndo nu tsicd ha, tatu
it thus able fut—-cause-know »ou-pl where walk she if
"I¥ that’'s the case, »ou can introduce us to (the man?
cuhwa ermiso, tindaha ndi teihin fa
ion fut—-marry we—sxc with <she

ra
fut-give he
where =he g he gives us permission, we’11 marry her"
——cat¥{ ra.

say he
they =aid.

——aha ——catyi mi.
good =Y ther
"Okaw," they said.

T=sahan mi tsicuhvwa cuenda i tsi Jutu Mroo.
pt—go  they pt—-give account they obi father God
They went to tell Father Geod.

——7P tsaha un  ndatu? trin quitsi rey cahan ra
quest-mk pt-give »ou luck because pt—-come King pt—talk he
"Are you blessing because zome kKings came to tallk

t=ihin ndi.
with e —exXC
to us.

Tsi Ma Maria ihwa cufiif xzan ra cuu Has++h+ ra naha ra.
obi she Mary this want wvery he fut—-be wife he pl he
Ther really want our Mary to be their wife.

A cufif ndi #*uhun cuaan, a cufif ndi ®xuhun
quest-mk want we—exc money yellow or want we—exc moneyr
]

They asked if we wanted gold or silwver or half of their

cuitsin, a reino ndacd faha ra naha tan cuhwva ra sava
whi te ar Kingdom rule he pl and fut-give he half
Kingdom they would give to us



cua ndaca maha ndi, catri ra.
fut fut-rule we-exc pt—-sar he
to rule

4%. Tan nyuhu ?7néda  t=a cud nruhu? racan tan nrubu ndaahwi
and we-exc what nom iz me—#vc therefore and we-exc poor
And who are we?

ke are poor,"

cud ndi -—-Ca
i we-exc =
ther said.

a0, --f&y Marfa, tsa quita maa qutu+ tsi maa
ay Mary already pt-come-cut emp dayr itiher? emp
"Holy Mother, it's time for Marr B
Marfa tsaz cua tindaha fia, cua tahwi fia Santa
Mary already fut fut-marry she fut fut-break she halw
to be married already and to breaki{take) the hol»r
Sacramento.
sacramsnt
sacrament.
31. Cuhwa ndi iin tvifiu tsi ra tsa una qu+u+ tumingu
fut-give we-exc one work obj he alreads & day aunday
e 11 give them a job eight dars from Sundar
cua nrxehe ndo tand+h+ ra.
fut see you-pl all he
and »ou will see all of them.
32. Tan naguita ra trin cua tindaha s ——caty{ Jutu
and fut-come—out he that fut Ffut-marry she say +ather
Aand the man who'11 marry her will be revealed," Father God
Myoo tsihin mi naha mi.
God with thex pl they
zaid to them.
o4, Tsicava ty¥ifu tand+h+ cuii tesitsi fiuu naguita
pt-be-laid-out work all very stomach town pt—-come-out
The work was broadcast all over town and pecple
i cua nrehe B nu cua tindaha fia Maria.
they fut fut—-zee ther where fut fut-marry she Mary
came out to watch where Mary was to be married.
5. Tuwi far+u+ nagquita mi=za tumingu cud tsi

very¥-many people pt-rep—-come—-out mass Sundayr is it
Mobs of people came ocut to the Sunday mass where

tandaha i
fut-marry =
she was to be married.
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Tsa tand+h+ rer ird naha ra tsa nanrecd ra tsa
nom all King exist pl he nom are—there he alreadsr
All the Kings were there at the
mesa.
table
tables.
Tand+h+ cuii t=sitsi vehe i¥& mMesa.
all very stomach house sxist table
A1l over inside the house were tables.
——77A tsa tand+h+ ndo ivd? ——caty{ Jutu My oo
quest-mk nom all vou—-pl exist =

Say father God
"Are 211 of wou here," Father God ask

tand+h+ rey naha ra.
all King pl he
all the Kings.

M

--Tesa tand+h+ ndi.
nom &1l e =g X o
"e=, all of us."
Tan doctor nrad ra nu nd+h+

¥

and doctor sit he where end
Aand the doctor was =z=itting at the foot of the table.

ad ra doctor tsa tsitdéd Semor.

it he doctor nom Know Lord
The doctor who Knew the Lord was there.

So
but Joseph is-not he
But Joseph wasn‘'t there.

co Cuse, wofmi r

D

nu tindaha ma
where fut-marry she
Mary get married.

--Ma quitsi Cuse nrehe r
hort fut—-come Joseph fut-see h
"tLet’s have Joseph come and s=

i [
T o

T

Cuse ra Jjacud tvimu cud ra Cuse.

Joseph he cause-be work is he Joseph

Joseph i= the one who does work.
Cud ra teniente, cud ra sargento, cud ra capitan.
ie he lieutenant i= he sargent is he captain
He was the liesutenant, the =argent, the captain.

——Ha quitsi ra Cuse cun¥aa ra nrehe ra nu

hort fut-come he Joesph fut-sit he fut-see
"Let‘s hawe Joesph come and sit down and see

-]

ivd
exicst

tsihin
with

Maria.
Mary
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tindaha na Marfa ——-catyi doctor.
fut-marry she Mar» Sax doctor
Mary get married," said the doctor.

——tlaha ——-caty{ Jutu MNwoo,
good say father God
"Okaw," =said father God.

Tava tyiffu ra tsi &ngel Miguel tsihin San
pt-take-out work he obj angel Michael with Saint
He sent the angel Michael along with 5t. Gabriel on an

Gabriel.
Gabriel
errand.
——Cua quihin ndo tzi ra Cuse nu nFif ra tsitsi
fut fut-get wou-pt obi he Joseph where is he stomach

s -

fou go and get Joseph from where he i= in the

cuhu.
wilderness
wilderness.

Ma quitsi r
hort fut—-come he
Hawe him come so

¥in nrehe ra nu =
ecause ftut—-see he where
e can see Mary get

Marfa.
tMary

a cuahén ra.
he go he

Glues angli, cuah&an ra angli Miguel tsihin San Gabriel.
pt—-lesve angel go he angel Michael with Saint Gabriel
The angels left, the angel Michasl along with S5t. Gabriel.
Tsaa ra.
pt—-arrive he
Ther arrived {where Jossph wash.

-——Trifiu vatsi ndi, Cuse.

worlk come we-exc Joseph
"bje came on an errand, Joesph.

“Macumi tsi un’ catyi Jutu Ryroo.
[greetingl obj vou sar father God
r

i
d
God sends greetings to »ou.



)
)

-]
o

7.

w0
DOs

“Cohon, txin cus nrehe un  nu tindaha Maria,”’
let's—go because fut fut-see »ou where fut-marry Mar

‘Let‘=s go sa wou can see Mary get married’
catyl ra.

sSar he

he sarvs.

Yacan vatsi? ndi.

therefore come we—exc
That s why we‘ve come.

Cuhun  tsihin ndi —-—-catxi ra.
imp—go with we—-exc sar he
Come with us," they =said.

——Hombre, ?%nda tsa cud ra tsi »uhu?
man what nom is he obj I
"Man, why should he have anrthing to do with me?

Ra ndaahwi, ra teahnu, ra ny¥if ndaahvi maa ruhu.
he poor he old he is poor emp I
IY'm pogor, I‘m old, I‘m & poor man.

¥

Trahnxd Jjahma ¥u, tamn ican nu cuaha n¥+u+ cud tsi

is~torn clothes I and there where many people iz it

My clothes are torn, and there are many pecple there

P?Tan catyi »u cuhun  ¥u,? cuhv ¥u tica nuu tsi wu.
and fut-say I Ffut—-go I fut—QIUE I embarrassment cbi

Aand should I say I"11 go? 1911 embarrass myself.

B2 cuhun ¥U .

neg fut—-go I

I won’t go.

byacumi t=i ra, catyi ryu, catri ndo.

[lgreetingl obi he say I imp—sax »ou-pl

Tell him I send my greeting to him.

Mz Jandas maa ra t¥ifflu ——ca t,f Cuse tsihin angli

hort fut-cause-rise emp he work Say Joseph with angel

Let him =zee to the work gseph said to the '

naha ra.
pl he
angels.

——tlaha.
good
"DH&F-"
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Quee n¥ico ra.
pt—-leave again he
They lett again.

Cuahin ra.
oo he
They went.

T=aa Mra.
pt-arrive he
They arrived {(where father God was.:

—=Twifu tsahan ndi, nMa quitsi ra trin ra can, ra
work pt—go we—exc neg fut—come he because he that he
"We went on the errand, but he‘s not coming because he’s

n¥i{ ndaahvi maa cud ra.

is poor emp is he
poor .
Tan ra can ra trahnva cud ra.

and he that he is-broken is he
“and (his clothes?) are torn up.

A . . . . .
Mahmi Jdahma ra quitsi ra nu tuwi
none clothes he fut-come he where verry-many

He doe=n“t hawve an» clothes to come where there are crowde

ny¥+ut,

people

of people.

Cahan nuu  ra, catri ra.
fut—speak face he say he

He would be embarrassed, he said.

Ra canmn ra t=sahnu cud ra.
he that he old is he
He‘s an old man.

—-—Hombre, cuaahan ndo cua guihin ndo tsi ra.
Man imp—go  vou-pl fut fut-get rou-pl obij he
"Man, go and get him.

Ha quitsi ra ——cat¥i ra teihin ra.
hort fut—-come he say he with he
Have him come ——he =said to them.

ahéan ny¥ico tucu ra tsinu uwi.
ain also he time two
backl a secaond time.

Tsimu uvi tava t¥ifiu nr¥ico ra tsi ra.
time ftwo pt-take-out work again he obj he
For the second time he sent them on an errand.

1
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-=Tu 2 curi ra quitsi ra, mmahmi Jjahma ra, quihin
i¥f neg want he fut-come he none clothes he imp—take
"I+ he dosgssn’t want to come because of not having clothes,

maa ndo Jahma ¥U, cuny¥itsi ra.
emp rou—pl clothes I fut-wear he

take m» clothes for him to wear.

Tan qudihin ndo tsa y+h+  Jifii »u qu+h+ JIifi ra,
and imp-take »ou-pl nom is—-on head I fut-be-on head he
Aand take what i= on my head for him to wear,

tan quitsi ra ——catyi Jutu Myoo.
and fut—-come he say father God
and he’ 11 come," said father God.

T=aa ra cahan ra tsihin ra Cuse.
pt-arrive he pt-talk he with he Joseph
Ther arrived and talked to Joseph.

—-—Cuse, ndaahvi ro tza cahan ra tuhun »o.
Joseph poor we—inc nom pt—talk he word we-inc

"Joseph, we are blessed that he talked to us.”

Cut{ ra quibhin ra Jjahma tvahnyad ra tsinacuhwi ndaha ra
want he take he clothes is-torn he pt—-shake hand he
He wanted to takethe torn clothes to wash his hands

nuy muhd ndutwa.
where contain water
where the water was.

Magu+=st ra tszi iin raha fia na itri tsi.
pt-rep-shake he it one pass just pt-dry it
He shook them out and immediately they dried.

Tsaha tsicuhun nrico ra tesi.
then pt-put-on again he it
Then he put them on again.

Tsaa angli tsihin soo Jutu Mroo
pt—arrive angel with covering father God
The angels arrived with God s clothes.

--Tsehe cun¥itei un tamn cuhun  ¥ooho tsihin ndi —-—catri ra.

this fut—-wezar ¥ou and imp-go rou with we-2xc say he
"Wear this and go with us," they said.

—-—-Hombre, fa cunyitsi »u tsi tsi.
man neqg fut-wear I obj it
"Man, I‘m not going to wear those.

Soo ii cud tsi can

covering holy is it  tha
Those are holy clothes.

1i



124,

Tsi Jutu Hyoo cud tsi.
obi father God is it

Those are God’z.

Jutu Myoo cahnu ra cud Jutu Mroo.
father God bigsgreat he i= Ffather God
God is great.

??Tan catwi ¥u ocuny¥itsi »yu Jahma ra?
and fut-say I Fut—-wear I clothes he
and shall I say that I will wear his clothes?

o~ . ,
iMa  cunyitsi »u.

neg fut—wear I
I won“t wear them.

Myitsl maa »u jahma wu; cohon ndo -—--catxi ra.
wear emp I clothes [ let‘s—go »ou-pl sar he
I‘“m wearing my own clothesy let’'s go," he =aid.

Guihin ra ndoho ticaa ra «<iin ra.
pt—take he tenate pi-hang he side he
He took his basket and humg it on his side.

Cuihin ra tatun ra cuahan ra.
pt—take he authoritr—stick he go he
He toolk his authorityr stick and went,

Tsicd ra, cuahdn ra.
walk he go he
He went walking.

Tsaa ra, tava ra tza »+h+ jimi ra.
pt—arrive he pt—take—-off he nom is-on head he
He arrived, and took off what was on his head.

-——&yve Marifa Santfsima -—-catyi ra tsihin ma.
=ar he with she
e said to her.

L4

LIRS

Aue Marfa Santiszima,” h

——Gracias, Cuse YWida —--catyi maa Marfa, nacahan
thanks José wida =AYy emp Mary pt-rep—-talk
"Thank »ou José Wida," Mary said, answering.
-—-Cun¥aa, Cuse —-—-catyi fa tsihin ra
imp—=sit Joseph sar zhe with he

"Sit down, Joseph," =he =said to him.

Icanm cuvi nu cacu "Bwe Marfa Santisima.
there i=s where pt-be—-born ave Marfa santisima

fia.
she

That’ s where the saring “Ave Maria Santisima was born.
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Tacan ivid ndi costumbre fuu  ihya, tand+h+ ra tsahnu.
thus exist we—exc custom town this all he old

Thus is the custom of all the old men in this town.

“Bve Maria Santisima, tacan ix6 tsi

ave Maria santisim thus exist it

We say, "due Haria Santislma."

Tacan ivé ndi, nrubu ra indiu,?

Thus exist we—exc we—exc he Indian

Thus we Indians do.?
Tacan tan tsaa tyvifiu cana tsi rev.
thus and pt-arrive work call obi King

Then arrived the work of calling the Kings.

fFwa& wutun tsahnu, »utun itri nrad »uhu mesa Jutu My oo
=it =stick old stick drr =it mouth table father God
0ld, dry sticks were Iring on the edge of God's table,

t=a macud tsi ra intuhun intuhun ra cuahian

nom do obi he one one he go

and he had them go one by one

cua t++n ra.

fut fut—-grab-hold he

to take one.
—=Maha ndo, cua t++4nm ndo *utun ihya.

imp—come wou-—pl +ut fut—grab-hold you-pl stick this

"Come and sach of you take one of these sticks.

Tu cana ita tun tan cana numa tun, Jjunvin

if fut-sprout flower it and fut—-sprout leaf it Same

The man whose =tick sprouts flowers and leaves, the same

tsii ndo cuu tsi Marfa —-—catyi Jutu Myoo tsihin tand+h
pos  rou-pl fut—-be obi Maryw =3y father God with all

will hawe Mar»," zaid father God to all

rex.

King

the kings.

Intuhun intuhun ra cuahan ra.
ane one he go he
Each one went.

PPMAa numa tun cana wutun itxi?
what Teaf it Ffut—sprout =tick dry
What Teaf will sprouton a dry stick?

Teahnu tuni nd+h+ maz ndaha tun coro.
old it all emp leat it pt—fall
It old:y all its leaves have dropped off.

e
[SX}



127 . HWduwe ca ndi =00 tun.
none more ewven barksScovering it
They don“t even hawve any more bark.
R

128. Mahti ca.
none  more
Mothing.

137, Md+h+ cuii ra yofii -} ra.

all wery he is—-not more he

#1171 of them were gone,

f40. Myaa Cuse, nandoo ra.
=it Joseph pt-star he
Only Joseph stawred.

141. -—plaha, Cuse ——catyf ra naha t=ihin ra.
imp—come Joseph sax he pi with he
"Come here, Joseph," they said fto him.

142, Cana ra tei doc
pt-call he cbj doct
They called the oo

142, Na cunf ra cuhun  ra.
neg want he fut-go he
He didn‘t want to go.

A
144, ——Maui t=i yuhu cud tucu tsi Marfa.
izgn "t aobj I iz also obi Mary¥
"Mary iz not mine.

145, Ivé& maz fia
exist emp =h
She hassis 1

Santa Sacramento MNa.
holy sacrament she
ving the holy sscrament.”

[ ]
o

144, Tacan tan cana ra tsi Cuse.
thus and pt-call he obj Joseph

Then he called Joseph.

147, Mdutya canacavd nuu ra Cuse.
water poursfall face he Joseph
Water was pouring down Joseph's face.

148, Huee ra cuahan ra,
pt-leave he go he

He l1eft, he went,
t=zaa ra t+xn ra *utun can.

pt—-arrive he pt-grab he stick that
He arrived and piked up that stick.

14
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5 Coo
what flower it neg fut-be
What flower won“t there be?

?HAa numa tun ma coo?
What leaf it neg fut-kbe
hat 1eaf won’t there be?

Iln ita cuitsin, iin ita cuaha, iin ita nducun
one flower white one flower red cne f1lower 7T
One white flower, one red flower and one

nd+h+

?

_____ bloomed.

i ita tsaa Jimi »utun can.

three flower pt—-bloom head stick that
Three flowers bloomed on the head of that stick.

Tan n++ cahnu navicd maa caa watrin tsa cua tindaha
and complete big swing emp bell because nom fut fult-marry
#nd everywhere the bells were ringing because Mary was

Maria.
Mar»
getting married.

Maria cahn cud fra.

Mary bigs uréa+ i= =he

Mary i= greatsimportant.
Ui »oo tsa tindaha ma cutahwli ma Santa Sacramento, tan
3 month nom pt-marry she pt—-break she holy sacrament and
Three months after she was married and broke the holyw
caty{ ma ts=ihin Cuse.
sax she with Joseph
sacrament, she said to Joseph.

{Tan nu tindahd s can  ican  tsinf ra tsa caahan

and when marry she that there hear he nom tallk

{And when she married there, he heard what all
tand+h+ rewx:
all King
the Kings =said:

-—fa quihin maa Cuse, Mbree.

hort fut—-take emp Jo Eeph man

"Let Joseph take her, man.
Tsa ndoo s+qu+ tsihin ro tsa ndoo cus++ ifmi wo
already =tay over with we—inc nom s=tay fut-like imi we-inc

It pertains to us to enjoy
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teihin Marfa.
with Mar

Mary.
Ma quihin maa ra tu fia cahan nuy  ra ra tsahnu cud
hort fut—take emp.he i+ neg fut—tallk face he he old is

Let him take her if he’s not embarrassed, being an old man,”

ra ——caty¥i ra.

he say he

thev =said.

Tan racan tsind ra.?

and that pt-hear he
“and that's what he heard.?

Tan catyi fa tsa ufi »oo tza tindaha fa tsihin
and say she nom 3 month nom pt-marry she with
Three months aftter she married him, she told him that

ra tan tsa tsahan angli tsindaca tsi Jesucristo tsitsi
he and nom pt-go  angel pi-bring obj Jesus-Christ stomach
an angel had coms and put Jesus Christ in her

fia.

she

s=tomach

Tacan tan nacanda tsitsi  fMa.
thus and shake s=tomach =he
Then her stomach shook.

Catr! fas
sar zhe
She =aid,

-—Cuse, tsitsi »u canda.
Joseph stomach I pt-shook
"Joseph, my stomach shook."

Tzacu ra.
pt—cr¥ he
He cried.

-—Ay Marfa —--catyi ra, ma cahan ra.
“r Mary ar he neg fut-talk he

"Oh Mary," he said:; he couldn’t talk.

——?7aoso jaha »o? tsitsi
how do we—-inc s=tomach
"lWhat are we going to do, my

1 nacandd —--catyi ma.
shake Say she
tomach’s shaking, she asked.

W



152, Tsacu ra.
pt—cry he
He cried.

147, Guihin ra ndocho ra ticaa ra xiin ra, ques ra.
pt-take he tenate he pt—-hang he side he pt-leave he
He took his basket and hung it on his side and left.

170. Cuahén ra tsind ra nuu trin Auhd sehe fia.
fulal he run he face s=he because is-inside child she
He ran away from her because she was pregnant.

i71. T=a tsifd ra tsa cahan tand+h+ rey tyin tsa
already pt-hear he nom pt-talk all King that alreadr
He had already heard what the Kings had said that
cus++ ifii ra tsihin faha an.
fut-like ifni he with woman that

ther already were going to enjoy her.

172, T=sa tsind ra cuahan ra.
already run he go he

He ran awar.

172, Cuzahdn ra vitrin.
qo he now
He went now.
174, Guita ora  nacul cocinera jawvahid fia comida.
pt—come—-cut noon make cook make she dinner
It was 12 noon and the cook was working, making dinner.
175, -—Marfa —--caty{ ra.
Mary Zaw he
"Mar»," he said.
1¥&. -——Cu=se.
Joseph
"Joseph "
177. -—?&tu frahmi comida i»&?
que:f—mk none dinner exist
"Iesn‘t there any dinner?
178, ——Ir&%, LCuse; Cunraa.

exist Joseph imp—-sit
"There iz, Josephj =it down.

1]

H
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R
a

-—taha.
qood
"Okay."

[
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sicuny¥aa ra tsatesd ra.
pt-=it he pt-eat he
He sat down and ate.
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Md+ht tzatsi ra, tamn guitsaha quedg ra, tsicsd tuhun
pt—Ffinish pt-eat he and pt-begin leave he ask-gquestion
After he ate and as he began to lteave he asked
tsi ma:
ok she
her ,
-? ™ oso rahui tsa tsatsi »u?
how-much price nom pt-esat I
"How much does what I ate cost?"
——Hduvesatsatsi un trin cahan Un.
none pt—eat you because pt-talk »ou

"Mothingy »ou ate because you asked."

——aha; trahwi nFoo tsi oun.
good  fut-pay God obi rou
"Okaws: thank rou.
Cuahin »u.
qo I
I“‘m going.
Cuahé&n ra.
g0 he
He went.
Itvaan aora tucu ityaan quita tucu ra nu

next—day
The next

noon also next-day pt-came—cut also he where
day he arrived again at noon where she was

nacud fMa.
do zhe
working.

T=a iwh tza catsi ra.
already exist nom fut-eat he
Already there was something for him to eat.
-—%A iwts comida, Maria?
quest-mk exist dinner HMary
"Is there any dinner, Mar»?"
-—Iv&, Cuse; cunraa.
exist Joseph =it-down
"There is, Josephji sit down.
—=tJaha.
Qoo d
Dl-’a,-

ra
he

do
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194,

195,

za4,

Tsatsi ra.

pt-e=at he

He ate.
Md+ht tsatsi ra, tsica
pt-finish pt-eat he ask-que
Aatter he ate he asked,

-—?™as ahwi tsi?
hum~muLh price it

"Hows much does it cost??
N . -

——Mahtii rahwi ts
none  price it

"Mothing.

Tzatsd cun twin cahan

pt-eat »ou because pt-tallk

You ate because »ou asked.
-=llaha.
good
"Okaw. "
Uuese n¥ico ra cuahin

pt—leave again he go

ra
he

ra.
he

He left again.

Inga gu+w+ tsinu umi tacan AP jacatsi
other day tim K] thus Jjust pt-cause-eat
The next day f the third time she fed him.
Tsinu cumi qu+w+ cuahdn ra cerca al mar.
time 4 day oo he near fto sea
The Ffourth day he went near the sea.

Cahnu ts+gqu+ cud tsi ican.

big desert is= it there
There w&s a big desert there.
Ma cunred ra trin ra tsahnu cud ra.

ieg endure he because he old he

m e
He couldn’t endure because

X ra canyii ra
= down he is-l¥ing he
ay down and slept

al
i
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=
=1
1

IrTo

1]

frumahna cahan
dream pt-talk
came and spoke

Tan tsahan
and pt-go
Aand a dream

2N}

—=77Hda cuahan
where go
"Where are

Un 4
pan |
going,

[P |

us
s

m

€’
2
¥ J

is
he was

quixdi ra.
pt-sleep he

tsi ts=ihin ra:
it with he
to him,

an old man.

M.
zhe



207, ——Cuah&n »u cua nducu vu twvifiu jawaha »u.
go I fut fut—-search—-for I  work fut-make 1
"I‘m going to look for work."

0. —=Tan ?Pnia tyifiu tuhvi un’
and what work are-accustomed you
"éand what work do you do?
207, —=%uhu carpinteru cuwi wu.
I carpenter s I
"I“m a carpenter.
210, Cuwi javaha *u tsatun.
able fut-make I coffin
I can make coffins.
211. Cuwi javaha ¥ wity  wuwehe, caja, & cama, ndaa tsa
able fut-make I board door bz or bed whatever nom
1 can make doors, boxes, or beds, whatever
cufif nr+u+,
want people
pecple want.”
212, --Hombre, ?¥nacuvi tsind cum nu ques un’?
man wh¥ run ¥ou where pt-leave rou
"Man, why did you run away from where vou‘vwe come from?
21z, ——pduve.
nothing
"Moo reason.
214. Teind »u t¥in Maria catyi fia tyin Huhd sehe fa.
run I because Mary saw zhe that is—in child she
I“m running away because Mary ssid that =he is pregnant.
215, Tan wyuhu fMahtii pecado jawvaha »u tsi fa, trin yuhu
and I none  sin pt-make I obj she because I
And T didnt sin with her because 1
ra tsahnuo cuwi ru.
he old is I
am an old man."
214, ——Hombre, fa vaha cuahin un.

man neg good go ¥ou
"Man it‘s wrong that rou’uwe gone.

217. Cuaahan n¥ico ityi gquitsli un —-catyi tsi tsihin ra.
imp—go  again road pt-coms »ou Say it with he
Go back the way »ou came ——the dream said to him.



ra tsa watsl ra wvatsi rosd ra
he nom comse (e come mounted he
a man coming who was mounted on a

2ig. Mdoto
pt-wake
He wioke

CuUAaYU,
horse
horse.

21%. -—fmigo ——catxi ra t=ihin ra.
friend sar he with he

"Friend," he said to him.

"m
(]

220. ~—7??Nda, Semor?
what Lord
“What, Lord?"

221, -—?7M4a tsa nacud un, mbree?
what nom do ¥OuU man

"Wlhat are ¥ou doing, man?"

Z22. -—Mduve nacud »u.
nothing do I
"I“m not doing anrthing."
223. Canwril taxin yu f»in vat+.
lie quiet I because shade
I“m 1yping here quietly because it‘s shady."
224, —=??Tan nds tundcho ird un  ty¥in wats{ un nu ihi

and what suffering exist vou that come »ou where hot
"fnd what problem do wou have that r»ou‘ve come in thisz

ihva?
this
heat?"

[
b
(8]

-—MNduwes; watsi maa ru nducd ¥u trifiu jaha yu, cuahéan
nothing come emp I loock—-for I work do I oo
"Mone; I“ve come locking for work by

¥u itryi ihra.
I road this
this road.

228, -=??Tan nda trimu tuhua un'?
and what work are—accustomed wou
"and what work do vou do?®

227. -—%uhu carpintero cuwil »uhu.
I carpenter is I
"I‘m a carpenter.

228. Javahid »u tsatun.
malk e I coffin
I make coffins.

[
e
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Javaha »u witu »uwehe.
make I board door
I make doors.

Javahd »u cama, ndaa tza cunlmf ny¥+tut,

make I bed whatever nom want pecople

I make beds, or whatever people want.®
——Hombre, ?7tan nacuwi tsind un nu quee un'’?
man and why run  rou where pit-leave rou

"Man, why did rou run away from where »ouve

—=T=zind »u t¥in trehen catryli mas++h+t
run I because thus pt—say wite

WU .

I

"I'm running because my wife said the following.

Trin ffa can Auhd sehe fAa, catri Ma.
that she that is—-in child she pt—-szar she
She‘s pregnant, =he said.

Tan »uhu mahmi tsa Javaha »u tsihin ma.
and 1 nothing nom pt—do I with she
Aand I didn 't do anything.”

-—-Hombre, tu tsitd un tu sehe ra muu mMar+utr nxif

man if know v»ou if child he world
"Man, do you really Know it s a child of

tsitsi Ma .
=ztomach she
inside hert

IThra n¥if inu

1 a
here is glass
Heres a piece of glass.”
Tava ra.
pt-take—-out he
He took it.
-—Jaha, cuaahan cua nrehe uri .

good imp-go  fut fut—-see »ou
"Okay, go and »ou’ll see.

Tranaa un  tsitsi Ma tan nrehe
imp—put—against »ou stomach she and fut—-zee
Fut it ¢the glass? against her s=tomach and

sehe ra muu mar+u+ muhd tsitsi e —-Ca
a

[
]

1=

a human/of

un tu Junwi

come from?"

garth

vou if same

o1l ses

he with

t¥fi ra tsihin ra.
child he world is—in stomach she =a
it‘s a child of 2 humans/ocf the earth in her," he =aid to

he

him.



244.

—=Waha —--cat
good say he
"OKay," he =

Cues ra cuahsdn ra.
pt—-leave he go he
He left, he went.

Luxu tsica ra.

little-bit walk he
He walked a 1Tittle wars.

Quita ra tsa nacud Marfa.
pt-come-ogut he nom do Mar
He arrived where Mary was working.

i ixo comida, Marta? ——cat¥i ra.

quest-mk exist dinner Mary say he

"“I= there any dinner, Marr? he asked.

——Cuse, Cuse, 77nda tsa tahan ¥ooho?

Jozeph Joseph what nom pt—ftouch rou

"Joseph, Joseph, what happened fto rou?
Icu, icu ffuu Pirdo jacatsi tsi un?
vesterday dar—-before-resterday who pt-cause-eat obj rou
Yesterday and the day before, who fed you?
Yuhu jacatsf tsi un.
I cause—-eat obi rou
I'm the one who feeds »ou.
?Hacuvi tsica tsinu cun nuu  »u?

why pt—walk pt-rumn »ou face I
khy did wou run away from me?"

——Marifa, cuhwva tsitsi un nanrehe ¥U.
Mar ¥ imp-give s=tomach »ou fut-rep-see I
"Mary, let me see your stomach."
—=tlahas fiahfi tica nuu cuhva ¥u tsitsi
good nothinq embarrassment fut-give I stomach
"OKar, It won’t embarrass me to let you see my
nrehe ur.

fut—-=zee »ou
stomach.

Tranaa ra inu can tsitsi fa nwyehe ra trin

pt-put—-against he glase that stomach she pt-see he that

He put the mirror on her stomach and saw that
Jesucristo n¥if teitsi fa

Jesus—-Christ i=s =z
Jesus Christ was in her stomach.

3
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252. T=a iwd corona guthu+ Jjimi ra.
already exist crown fut-snter head he
There was already & crown on his head,
2532, T=a n¥anad ra tsaha cruu ra.
already lean he foot cross he
He was leaning ocn the foot of his cross.
234. T=a tand+h+ woho tsa uhui cuy ra, tand+h+ =i
Alreadyr all rope nom painful fut-be he all it

“and all the whips that would hurt him were

tza ive vaha maa tsi tsi Jesucristo nu fiuhd ra
already exist good emp it obi Jesus-Christ where iz=—-in he
obvious ther in Mary's
tzitsi Marfa.
stoamach Mary
stomach .
235, Tacan tan ft=ito Cuse vatyin sehe gloria nyif tsitsi  fia
thus and pt-know Joseph that child heaven is stomach =h
Then Joseph knew that the son of heaven was in her.
254. Quitsaha cumi vaha ra tsi fia.
pt-begin care—for good he obj she
He began to take care of her.
257. Cacu ra.
pt-is~born he
He was born.
238. Soco Jjunwvin ra jacuahnua, Junvin ra cumid t=i
but same he pt-cause—-grow same he pt-care—for okl
But he was the one who raised him, he was the one who cared

masstru tam tsahrnu ra.
master and pt-grow he
tor the master, and he grew up.

25%. Tan gqu+vw+ gquita qu+ud tsi maestru tsa cuhun ra
and day pt-come-out dar it master nom fut-go he
And when the Master s day came, and he was zbout fo go

cunaquihin ra apostolo tsi ra, tan catyi ra tsibhin Marfias
fut-rep—take he apostle obj he and sar he with Mary
to choose his apostles, he said to Mary,
2s80. -—Mams —--catri ra.
MO SAaY he

"Mom," he aéid.

P
1
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wiha
"Lhat,

[ p=ixn]

itv¥i ndo

da, sehe v
at

child I

u?

my child?"

road wou obj I

me on omy wWar," h

(T:a
alread:

(Mhen he was four

ra ityi cuahin Pa.)
he road go he

trauel.)

——LCohon,

let”
"Lets

cuhun  ra, catydi
fut-go he

he“s going, he

--7?Tan

"and what shall

—-=tlitvin catyi tuhun tsihin Jutu *U t¥in cundaca
imp—say word with father I that fut-bring
"Wow tell my father that »ou will send
tzi »u ——catyl ra ts=ihin fia
EaV he with she
e said to her.
quita ra utsi cumi cuiva ra, quitsaha quihin
¥ pt—-come-out he ten four ¥ear he pt-begin take
teen, he began to
cundaca ¥ tei sehe wo tvin
s=—go fut-bring we—inc obj child we—inc becaus
go, we're going to take our son because
ra ——caty¥i fa tsihi Jutu  ra.
pt—-say he Saw she with +1ther he
sars," she said to his father.
nda  tsa nducu ¥ cu.jafia ¥
and what nom fut-search-—Ffor we-inc fut-let—-go we—inc
we look for to say goodbre
tei ra?
obd he
to him?
Lt .
Ma coto ¥ naa tsa tahan ra txin

neg fut-Know we—inc what nom fut-touch

ke don 't

nanducd

fut-rep-szarch

the Kings

Know what

2
him," they said.

——Soco

but
"But he
A
Mawi
i=n 't emp
“Aand he s

b

¢ because

will happen to him because

zaan rey naha tsa

—tor verr King p
are loocking for him
»1 mi naha fi.
they pl ther

catyi ra can, cuhun

pt—=say he
said he”

maa tuhun i

o Ju

that fut-g
= Qoing.

ra cuhun
=t he fut-go

not going alone.

[}
Ny

1
to k

ra.
he

nom
i11

cahfi ra naha t=i

fu

t-kill he pl b
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Cuaza naguihin ra na
fut fut-rep—-take he al
He = going to choose a

nd+h+ apostolo, catydi ra —-catyi fia
1 apostle pt—-say» he Say she
11 the apostles, he zaid," she =aid

tsihin Cuse.
with Jozeph
to Joseph.

T=zaha gques ra cushin ra.
then pt-leave he go he

Then he le+t.

ﬁa cunyeé& Cuse t=za cua tahan t=i c=
neg endure Joseph nom fut fut—touch it bel
Joseph couldnd last past nine or tenm o'clock:

fia cCun¥eé ra tsa tsicava ra txin ra tsahnu cud ra.
neq endure he then pt-lie-down he because he old is he
then he Tay down because he was an old man.
—-—Cahan t=ihin jutu »u, Tuxu cuii fia cuahin -
imp—tallk with father I lTittle-bit wery Jjust go [

"Tell my¢ father, I'm going .just a Tittle bit further

tan guita ¥U nu CUn¥aa Sama ndo.
and fut-come—-out I where fut-sit fut-dine rou-pl
and I°11 reach where w»ou’11 eat dinner.

Luxu ca tsica ra gquita ra nu titahan
Tittle-bit more pt—walk he pt-come—out he where meet
He walked a little bit further and came to where the

*Utra nami Jordan tsihin ndutwa fuhu.
river is—named Jordan with water land

Jordan River empties into the sea.

Tan guita ra ican.
and pt-come—out he there
e arrived there.

Tsa cun»as i tsatsi fmi.
alreadr sit ther eat thew
They were already sitting down =ating.
Ra cam gquihin tatun ra.

he that pt-take authority—stick he
He took his authorites stick.

——Cuhwva un t=si ru.
imp-give you obj I
"Give it to me."

]
I



278, ——aha.
good
"Okay .
275 Gues ﬁa gquibhin fa tatun.
pt-leave she pt—take she auvthoritr-stick
She left, she took the authority stick.
230. T=aha fia t=i maeztru.
pt—give she obj master
She gawe it to the Master.
281. Teatsl ra tan Jjacawva ra tsihd ra ndutya.
pt-eat he and 7 he pt—drink he water
He ate and and drank some water.

282, Mdutra ca
water pt
later spr

ra ndutya t=a coho i
—sprout water nom fut-drink ther
ter came up for them to drink.

22832. Manyehe nda fi ra itwi s+gqu+.
pt-rep-see to  just he road high
He Jjust looked around abowe them.

284, Quitei winu consagrada, pan, rFacan tzatsdi t=i.
pt—come wine consecrated bread therefore pit-eat it
Consecrated wine and bread cams, theretfore they ate it.

285. ——Tacan wvitrin tsa ird vaha.

thus now nom exist good
"Thus everxthing is ready now."
284. ——aha ——catyi fi.
Qoo SR thﬁv
"Good," they =said.
287. Quihdin nrico M itwi cuahén Mi nu ques fii
pt—take again theyr road go ther where pt-leave they
Ther travelled on again, they went toward
mu cuwi fuu Egipto.
where is town Egrpt
Egrpt.

288. Muu Egipto ican ques Marfa tsihin maa maesiru.
ftown Egypt there pt-come-ocut Mary with emp master
Egrpt is where Mary left with the Master.

28%., Icam cud nu ques Ma.
there is where pt-leave she
That’'s where she left from.

2%0. Tacan tan gquihin ra itri cuahén ra.

thus and pt-take he road go he
Then they trawvellied on.

]
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Luxzu tzica Fa.
Jittlte-bit PT-walk he
They went just a Tittle wavs.

Juan tsa n¥if ra Jifmi »wucu cahnu nand cuesta Santa
John already =it he head hill big iz-named hill St.
John was already aon the bkig hill called

FRoma, ican ny¥if ra.

Rome there sit he

5t. Rome.

Tza cuy O tex cuaa cufi, nywaza cuhun nytwt
already FUT-die we{IMC) MNOM dark dayv-2 =it qo pecple

"ble will die on Wednesdar nicht." it i written that pecple

cucahmi fi t=i Juan.
FUT-Kill they OBJ John
will Kill John.

Juan dunwin mi levy tei maa Jesucristo cahan ra.
John same just law OBJ EMP Jesus-Chrizst speak he

John spoke the law of Jesus Christ.

WMyil ra najacuaha i Fadre Huestro.
=it he REP-cause—-learn they Father Qur
He was there zo that thev would learn the "COur Father."

Jacuaha ra Dice te salwe Marfa, nxcuatd fi iy nwif
caucse-learn he God wou save Mary recite they where zit
He taught "God =zave »ou. Mar»" and thev recited there where

ra.
he

he was.

Yacan Jjacuahé ra tsi mi.
thus caucse-learn he QOBJ thew
Thus he taught them.

Myif ra tsibhin i tan wacan cutyixdin nwtut,
it he with thew and thus PT-become-riled-up people
He was there with them and then the people got riled up.

Mducu ni cucahni M tei ra tszacuza.
PT-1occk—for they FUT-Kill thew OBJ he nicht
They tried to Kill him at night.

Tan t=inu ra gu+hwit ra ¥ucu can.
and PT-run he enter he hill that
And he ran up on that hill.

(]
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fucu can nyif ra tam gquitsaha cun! ra cocho ra ndutya
hill that is=s he and PT-begin want he FUT-drink he water

There he was and he got thirsty.

Teaha cuanuu ra nu titahdn »utwra can.
then FPT-dezcend he where meets river that
Then he went down to where the riwver was.

Ican tes n¥aa maestru, tsa vatse! maeztru.
there already =it teacher already comes teacher
There was the teacher: he had already come.

Quita ra tzivo ihra.

PT-come-cut he cide this
He came cut on this =ide.

Manyvehe ra tea nyad maestru inga tsivo wutva va.
REF-PT-cee he HOM =it teacher other =z=ide riwver thisz
He zaw the teacher on the other side of the river.

"UMaestru nyaid" cund ra.
teacher =it think he
""The teacher ie here", he thouaht toc himsel+¥.

Guee ra, cuahin ra.
PT—-gc—cut he ago he
He left.

Tzaa ra.

PT-arrive he
He arriwved.

——Maestru ——catvi ra.
teacher zav he
--Teacher ——he szaid.

“HMavin ra Maestru.
izg-nat he teacher
It wasn’t the teacher.

Mbee Tuhlu nand borrequ.
csheeps/goat zmall is—-named sheep
It was 2 1little sheep called a borreqgo.

=1 t+ cuhu.
itianim) brush

Ican nyai
there sits
There it wa

m T ~+
o

m ~+ o

m o

-—Mae=ztru, maestru, 7¥nacuvi jacuaa nuy Naha
teacher teacher why cavse—dark eve little—-while

-=Teacher, teacher, why did rou make be Blind for

un  tsi o wu?
vou COBJ I
a little while?



214. Tan wani ¥ mbree .
and brother we{IMNC) man
And we are brothers, man.

o
—
o

Tan iin fNi tsii Wt iin i tzitan
and ane juset grandfather welIMC) cne just grandmother
We have the same arandfather, and the same grandmother,

WO tan yocoho tvixeehe un  tei um Puu  ryu ——catxi ra.
wet IMCY and wou PT-hide »ou OBJ wou Face I zay he
and rou hid vourself from me —--he caid.
214, =27 nacoté un  ty¥in @uhu cuwi wracan maestru,
?-MK recoanize »ou that I AM teacher
-=Don’t you realize that I am the teacher,
vooho Juan?
¥ ou John
Jahn?
217, -—Macotd WU
recoanize I
-1 realize it.
212, -=??Tan nmacuwi tsinu  nuu nyad un  jaha ¥u'?
and why PT-run where am vou PT-cause 1
——fAnd why did I make wou run from where »ou were?
2. -=Teinu »u tsa cuu ¥ O teacuasa cufri, M ad
PT-run I NOM FUT-die we{IMC) dark day—-three prepare
-=1 ran from dring Wednesday night, people
cahfi ny+tu+ tei wu.

FUT-Kill people OBJ I
were preparing to Kill me.

o
Pd
=
.

My+w+  cundaha wutun, nv+tu+ cundaha ¥»uu, cundaha
pecple FUT-bring treesstick people FUT-bring rock FUT-bring
They were qoing to bring sticks and stones and thev were

ni voaho javico Mi tei wu.
they rope FUT-cause-be—arcund they OBJ I
agoeing to bring ropes to tie me up.

221. Tan t=zinu  »u cuahan ru.
and PT-run I oo I
And I oram, 1T went.

i)
P
Pa

Twaa fi Jubma cuaru t=i »u3 cahnra maa fuhu,
FUT—-put they tail harse ORJ I cut EMF ground
They were going to tie me to the horze’z taily the ground

0l
pand
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maa nwahwu tsi owu,

X EMP dirt oeJ I
would have cut me, the dirt would have cut me.
Cuaha xazn tsa caguini cahan wh, catwi i mabia fi
much wery MNOM ugly PT-talk I FT—zay they “PLY theyw
They =aw that I have zaid a 1ot of ugly thinags
-—cat¥{ ra tsihin maestru.

S Ay he with teacher
——he =said to the teacher.

~=Iwd& waha, mbree.

is= good man

-=It‘=s alright, man.
Tun tacan., nduve tza cuwi.
if thus nothing OBJ s

I+ that“s =0, it's alrightsmothing to worry about.
Cuatu tan nrehe O,

IMP-wait and FUT-sege wei IMC)

blait and we 1l see.

Ican cuwi nu

teicosn ndutys ra.

there i= where PT-sprinkle water he

There i= where he was baptized.

Mdoo ave bendita tesitsi ndutya can.

FT-=stay inside water that

The blez=ing staved in that water.

Mdoo Jifi Juan tsihin maestru, catyi historia.
FT-stay head John with teacher <zare history

And according to

master's heads.

——Witvin ndit
=1 true
——Mow truly,

ac again
am qoing again

—

-=Uahza.
good
——0Okay.

Gues neic

uhu cuahdn nyico wu cua naquihin

the history it staved on John's & the
2a cuaahan nyico nu quee urn t¥in
IMP-qo  again where PT-leave you because
go again to where wou came from because
vu apostolo tei yu.
I FUT FUT-choose 1 apostle OBJ I

ta choose my apostles.

o Juan.

PT-leave again John
John left again.



333. Cuahé&n ra n
qo he
He went to

2234. Icanm  fuuy
there town

That town was wery biglimportant.

£l
ol
o
-
[l
w
a
a

i
There he =t

2324, Jacuahd ra
teaches he
He was teac

337. T=a tzi

already PT-
He was alre

w
(5]
]
N

Junwin i
z.ame Just

naquihin Ju
receive Jo
he received

caty] xembu
SavYs examp
sare the =t

7\
X}
0

Tacan Ma
then te
Then the

2340, Myif Peuru.
is Feter
There was P

341 . -—Peuru
Feter
-—Peter

242, —=77Maa?
what
——bklhat,

Uy nafi Santa Foma.
awn is—called holy

the town of Holy
cahnu cuwi.

big is

r

<

Dios te =alwe Marfa.
God wou save Mary
hing "God saves »ou,
(fal-Na] ndutya ra.

sprinkle water
ady baptized.

nacatr4 ra jifni

wazhes he head peopl
In the zame way he baptized many people, whom

an can  nu fwid
hr that where iz

where he was, says

Tu.
le
ary .

e=tru quihin ra
acher PT—-take he road
teacher left and arrived.

eter.

o

-—catyi{ ra tesihi
zar¥s he with

& Jacuahd ra Padre
he teaches he father cur
ved teaching the

he

r

FPeter

--he =aid to him.

Sefior.,
zir
Lord?

tvifu javahd un?

work do ¥ou

——bhat work do vou do?

2432, —-—??Maa
what

244, —=Tearar
fiszsher

cuwi wuhu.
man  am I

L

P

Muestro.

"Our Father"/Lord’s

caty¥i historia,

the histary,

cuahan ra,
PT-come—-cut

| = ™
he



——I‘m a fisherman.
345, Tsaha! »u gqu+t+ cuwi twvaca.
kKill I animal is fish
I kKill fizh.

wca’?

)t

344, -=Tan ?7naa tzihin teahft un ty¥
and what with Kill vou fi
——How do vou Kill the fish?

mn
-

247, -—Traca cuatyi ihwa, ivd trarva tawvi Yu o t=si t+,
fieh =malliPL) here is net take—ocut 1 OQBJ §tiamMIM
-—Far theze zmall fish, there iz a2 net I throw cut to
them.
248. Twraca nahnu iré caa t+4n wu tei t+,

fish bigi{PL) is metal grab I QBJ it{AMNIM)
And Big fieh I catch with & hook.

347, —-=tlaha, mbhree.
good  man
——Okay, man.

350, Guihin Jibhma ungy cuhva unn  nyrehe »U .
IMP-take firet vou IMP-gqive wou FUT-cee I
Get »ou things and let me see.

w
ch
-
R

Teahan ra teitei canuva, quihin ra ndaha tvifu ra
FT- go he inside canoe PT-take he hand work he KNOM
He got in the cance and got hiz things to

ot

teahni ra 2C
Kill he =h
kill the fish.

Ha

— =t
—

352, Jamnaha ra tzi maestru.
FT-<how he QOBJ teacher
He showed the teacher.

352, -—\aha, mbree. tun tacan.
good  man if thus
——{kay, man, if that'=s the way it is.

PP ta cund un cuhunm un Jacuwi un t¥ifu npug o owy?
MK WEG want rou FUT-go »ou FUT-do »ou work  face 1
Dont vou want to come work for me?

w
) |
n

--Tan ??naa tyifiu, nacaa tsa cuhun »u tsihin un?
and what work b o MOM FUT-go I with ¥l
-—And what would I do if I went with you?

358, PP twahwi o un tsi vu tsa cuenda qu+tw+, a cuenda ¥oo
?-ME FUT-pay »ou OBJ I MNOM according day or according month
Will »ou pay me by the day or by the



tvahwi un  tei »u t=a cuhun
FUT-pay »cu OBJ I MNOM FUT-go
month for going with wou?
257 . ——phlduve, mbree Peuru.
nothing man Peter
=1tz not that way. FPeter.
352. Yooho cumi »u cubhum  jacuwi un
g1t want I FUT—-go FUT-do vo
I wmant ¥QU to go work for me w
natsaa ¥u gloria tei jutu
FUT—-arrive I heaven 0OBJ fathe
heaven to Father God.
357. Tacan jacuvi un  t¥ifiu nuuy ru.
thusz FUT-do »ou work Fface 1
Thue »ou will work for me.
280, 77 voocho cuwvi maestru ¥uhu
P-ME vou FUT-be teacher I
Will wou be & teacher for me,
281 . -—tlaha.
good
——Q0kay.
282, Tzicu+fit te+t+ Feuru tyvawuh
PT-ctop knee Peter PT-Kis
Peter kKnelt and gave him a
3&3. Luxu iy teica ra tsa
little where FT-walk he HOM
He walked 2 little while ta
&4, Guita ra nu n¥i{ Andre
PT-come—-cut he where is Andr
He came cutsarrived where aAndr
285, --Andree ——-caty! ra teihin
fAndrew Say he with
——fndrew ——he zaid to him.
J&EE, —-=?7hlaa? Sefor.
what =ir
——bh=at, Lord?
3487, -=?PMax tyifu javahid un?
what work do paguit}
——bhat work do rou do?
3&88. --%tuhu tearar cuwi wuhu.
I Fisherman am I
24

un’
Wiy

»u t=ihin
I with

Tywiffiu nuy »u gu+tu+
u work face I day
hen I go to

Myoo.
r God
. Peuru?

Feter
Peter?
u tyanuuy ra tsi ra.

s PT-kise he OBJ he

holyv kKiss.,

apcstolao.
apostle
Andrew was.,

n¥if tucu Andree,
i=s alsoc Andrew
where the apostle

s,
e
Bl Was.

Mas
he



-—I‘m & fizherman.
2&7, Tesahni »u qu+tt+ cuwi traca.
Kill I amimal is fizh
I kKill Ffish.
270, ~=?*Tan nmazx tsihin t=zahfi un gu+t+ cuwi tyaca?
and what with Kill vou animal is fish
-—How do wou Kill the fizh?
271, --Twaca nahnu rya, Iir& caa t+4n »u t=si t+,
fish bigiPL) this i metal grab I OBJ itiAMIM?
——For theese big fiesh I use a hook.
372. Tan tyvaca cuatyi, iv& trava t+fn »yu tei t+,
and fish smalliPLY is net grak I CQBJ it{AMIM
And for =mall Ffish I catch them with & net.
273, -—aha, mbree.
agood  man
——0kKay, man.
274, Guihin Jihnma un  cuhvua un  nrehe ¥U .
IMFP~take first »ou IMP-giwve »ou FUT-=zee 1
Get wour things and let me see.
7%, T=zahan ra tsitei canuva cuza quihin ra ndaha tvinu
PT-go he inside cance FUT FUT-take he hand worlk
He got in the canmoe to get his things
ra tsa t=zahn! ra traca.
he HOM Kill he +izh
ta Kill the fish.
o7&, Mduwve ca tei.
is-not more it

They were gone.

TF. Tea tvisehe ra t=i ity¥i #uu Canuwa,
already PT-hide he it rocad bottom cance
He {Jdezus) had hidden them under the cance.
278, Mditid teitsi ndutra.
hang inside water
Ther were hanging in the water.
37?. Ican tea rucd ndahz tvifiu Andree.

there MHOM are—-together hand
There were Andrew’s

280, kMduve
is-not

They wer

work Andrew

things.
t=i.

it

e Cone.

0y
l
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--aha, mbree tun nduwve.
good  man if mnothing
——It‘e alright, man, i+t they're qone.

D]
o
LA

Cohaon teibhin wu jatyifflu cun.
let's-qo with I FUT-work »you
Come with me and waork,

383, Cohon teihin wu jacuwi un  t¥ifu nuu ¥u ——cat¥i ra
let‘e—go with I FUT-do vou work face I Zay he
Come and work for me —-he =aid
tzihin ra.
viith he
ta him.
324, —-=27Tan »oso wahwi twahwi urnn tei wu tea jacuwi wu

and how-much salary FUT-pay wou OBJ I MNOM FUT-do I
--And hot much will wou pay me for working

t¥ify nuw  un?
work face wou
for you?

[
ow
n

??A cuenda ¥OC, & cuenda qu+u+?
7?-MK according month or according dayr
Will you pay by the month or by the day?

23&. PMacaa cuwvi ¥u? ——cat¥i ra.
h o FiulT-be I say he

How will it be for me? ——-he said.

287, ——Mduve, mbree,.
is—-noct man
-=It‘=2 not that way, man.
322, Yococho sehe s+qu+, sehe =sana cuvi tsi un.
»ou child above child 7 iz OBJ vou
You are a son from above, 2 son (P),

287, Mand cun San Andree.,
is—called wou St. Andrew
You are nameed St. Andrew.

20, Yacan cunf wu tsi un.
trherefore want 1 IBJ wou
Therefore I want wou.

221. Yacan vats! naquihin #u t=i ndo -
therefore come FUT-received I OBJ »ouiPL)
Theretore 1 cam to get »ou —--he =zaid to
ra.
he

Ll
[
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4qaa.,

him.

-—Ma cahan cuaha xaan un tzihin ra tvin ra ihya
MEG IMP-talk much wvery »ou with he because he this

~=Don t talk =o much to him, he's the

cuw{ maesztru —--catyi Peuru, naczhan ra tsihin ra.
is teacher zaye Peter answer he with he
teacher —-said Peter answering.

(Mya4 nd+h+ ral
=it also he
(He was there alszo.)

--Tan =ehe wu, Has++th+ »u, ?Pnacaa catsi t=i 7
and child 1 wife I s cun FUT—-eat it
——And how will mr children and wife eat?
——Catsi tzi tyin fuy Haxtw+ cuwi can.
FUT-eat it because world ie that
—~They will eat because that'z= the war it iz in the
world.,
Myvehe maa Myvoo nacaa catsi zehe un tzihin Nas++h+ un
FUT-zee EMP God how FUT-eat child wou with wife ¥ ou
God will see to it that wour wife and child will eat
——caty¥i ra teihin ra.
zay he with he
-=he zaid to him.
Iv& vwaha, tan ndu iin imi fandree .
ie good and become cone inside Andrew
Evervthing waese ckay and Andrew was assuredsconvinced.
Luxu teica Ma.
little~kit PT-wmalk he
He walked for a little while.
Myif tucu Lipe.
is alsoc Philip
There was Philip also.
Junvin maa ra naquihin maa maestru tand+h+ ca apostol o,
Same EMF he PT-choose EMP teacher a1} more apostle

In the =same way he choze all the other apostles,

ra na tsicunvaa naa, maa Santiago tsindaca maa Maria

he 2 PT-lean—on EMFP James PT-bring EMP Mary

the disciples<the cone who leaned on him, and James whom Mary
Elena tsi ra nuu cuzahan masstru.

Elena OBJ he where go teacher

Elena brought to where the teacher was.



401,

I
=
o

405,

Tand+h+ cuii apcstolo.
all very apostle
And all the apostlies.

Soco ra cunyaa naa maa M tuhvé maa ra tsi maestru
but he FUT-lean-on alware approach EMP he OBJ teacher
But those who would became hie disciples alwars approach the

tvin teitd ra vatyin maestru nmu cua cutahwi ra
because kKnow he that teacher 7?7 FUT FUT-break he
teacher because they Know that they will ke zaved.

Caty! histaria, caty! =zembulu.
says history sar¥e example
Save the history, sars the story.
Tacan i¥d historia tsi Maestro Jesucristo quitsdi

thus ie histaory OBJ teacher Jecsus Christ PT-come
Thus i= the history of Master Jesus Chrizt whao came

fTaytu+,
wor td
the earth.

Tacan i
thuse just
The end.

w
m

ra fuhu
he earth
to
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Fwoo,

God

God = bWord.

i. ~Huu San Juan wthEd nytudt tea na  teitd tuhun
town Sn. Juan ie—in pecple MNOM MEG Enow  word
In Zan Juan there are pecople who don’t kKnow
2. OUifni =zaan cad Mia
ugly wery appear they
They act wery ugly.
3. Maa tsa caahéan nrazx tahan mi t=i fmiy  cuni i,
EMP MOM speak 7 RECIF thewy OBJ thew want thew
mock
They just want to mock cne zancther.
2. Mdawvaha nmi can! tahan M.

whatewver just hit RECIF theyr
They fight cver Jjust any old thing.

Ju
=

-
g
L
<

even ftight within their cwn families,

S. Caahén ni tei nytuwt tsicid tuhum Mroco,
speak they OBJ peoplie walk word God
critize

pwin N maa tsihin ny+rut fi cani tahan
me Just EMF with pecple they hit RECIF they

i

Thew critize the pecple who follow God 'z Word.

S, ""Wangui'", catyl ni.

vankKee A thew
""Yankee " they =ar.

7. Cazhin =scho mi maa Ni twin fa tzité
Epeak stupid they EMP they becausze MEG Know
They epeak withoult understanding because thew
Myoo.

God
lJJ Q.

2. Tacan Uarn coto maa i tuhbun Myo
therefore iz—that FUT-know EMP thev word God
Therefore they will very =lowly come to Know
tan coto i twin tubun waha cuwi t=i.,
and FUT-know thex that word good is it
and know that it7e good.

7. Yaha saan cuhwa  cuahan maa i, cund iy t

fi tuhun
they word
dl"'l N + ;-' T Casd
o Cuee Ccuee
EIcm =1 cia
God = Word
an Ma wahsa

God’ =

i
just
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ERPIMACO

gocd very manner oo EMP they think they and MNEG good
They think the way they are living is good and it s not

cuhvwa cuahan fAi.
manner go theyw
good.

N
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1. “uhu cua lacoto <y tza javaha cablie woho mubu tsi
I FUT FUT-cause—~know I HHOM PT-do cable rope fire ORJ
I“m going to tet wou Koocw what an elect ool o to
U .
I
me .
2. Maaza ogu+et+ iin nvad oo Juniuy cuivya 1982,
EMP dav cone =it month June wear 1732,
I+ was the frst of J;,.,,e‘ 1982,
2. Tamn t=z uvi tsicd roo can., tan cua qu+thu+ i ffuhu
and MM two walk month that and FUT FUT—-enter I earth
fAand onn the zecond of that month I would have beern buried
tun tsatwin t=ihdi  wu.
i+ COMT-TO-FACT PT-die I
i+ I had died.
4, Tacan tucu nvooho, jaha ] ndo cuends
thue alszo wouitPL? IMP-cause fierce woulFL)> account
Sc vou also be werwy careful
vatvin woho fuhu cable can  =aan A EHAMN MU .
because rope fire cable that fierce fierce it
because electric wires are very fiercesdangercus,
S. Cuwi cahmi nmu iin waha cuii i tei wo, tea NUmi maz
can kKill it one pase wery just OBJ welIRC)Y HOM fazt EMP
It can Kill immediatel», very fast
vatyin fAihi 2aan tza cuvwi corriente nu.
because strong fierce MHOM is current it
because the current is wery s=trong
4. Tami cuii mi cunvi wo nd+¥+ tzihin nu cable can.
guickly very just is we il IMC) corpse with it cable that
ble can become & corpse wery quickly with those wires.
7a Tan witwin nacatwi tuhunm »u t=ihin ndo vitwin

and now REF-FUT-=

= word I with oulPLY mow
Aand now I°m going to

tell wou

ihw»a cuhwa tsa w+he *oho fuhu can t=i wu.
thiz manner MNOM iz-inszide rope fire that OBJ I

how that electric wire (electricity) was inside me.
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2. YonNi maa cuwi, tam tawa tanm t++n ny tsi owu nu
no-one EMP ise  and FUT-take—-cut amnd FUT-grabk it OBJ I where
Mo ane was around to take it off or grab me where
wih# cable can t=i ¥u nu Nrad »uJ.
iz—inside cable that OGBS I  where =it I
that cable was inside of {stuck on? me there where I was.

?. Teicd cuhva, nd+h+ maza yuhu, ndulihli pii i Ca
walk time a1l EMP I become-littie extremely just more
Time passed, I became wery 1ittle &all
cuwi .
is
aver.

10, Myehe waha »u ndulihldi pid i (=Y cuni wu.
PT-cee good I PT-become-little extremsly just more i= I
I clearly saw mrself become wery lTittle.

11. Macuhwid »u tyahwi Mroo trin fia teihli wu.

REF-give 1 paw God because MEG PT-die 1
I thank God that I didn't die.

12, WYatyin Jjavaha »u oracidén nu nyad wu y+he cable can
because PT-make I praver where sit 1 is-inside cable that
Becausze 1 prared where 1 was with that cable
tei wyu.
opJ I
inside of fstuck and me.

12, Mwoo nand+h+ cuwi t=i ra, naz  tundoho t=i ryo.

God =&11 can  OBJ he what suffering OBJ wetIMC)

God can do ewverything for us, whatever suffering we have,

cuhva caty] Biblia en Filipenses 4.12: "Yuhu nand+h+ cuwf
Manner Say Bitle in Fhilippians 4:12 I all CAaT
like it zars in the Bible in Phil. 4:13: "1 can do

t=i tsa cuenda ra Cristo ra teahid tunyes i tei wu®,
0B on account he Christ he give <strength insides OBJ I
211 things through Christ who strengthens me,

caty] tei,

Say it

it sars.

{4, Jatvinvee ®aan Hroo tzi vo tatun cahan O
FUT-heip Ffierce God OBJ wedIMCI)Y if FUT—zspeak we{IMC:
God will help ue a 1ot i we talk to
tzihin ra, cuita ini W t=i ra nu n¥aid ra

with he FUT-hang insides welINZ) OBJ he where =it he
Hhim and have confidence in him where he is in

ta
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ogloria.
heaven
heaven.

Vatvin maza ra nd+h+ nrvehé ra naz tundcho tsi ¥
because EMF he all see he what sutfering OBJ w
Because he =ee=z 21l the zuffering we have,

cahan WO tzihin ra.
FUT-zpeak wedIMMI} with he

we will speak Bim.
Cua jatrinryee ra t=si ro nd+h+ i qu+tu+t,
FUT FUT-help he QBJ wedIMCy =11 Jjust day

He will help day .

us every

Tacan tucw ra fubu tsitsi orno can naha ra tazhan
thue also he fire inszide cwen that FL he touch
Thuz it was alsza for the men in the firey ocwven in

can, Qutw+ can.
that day day
in that dar.

~Ma caru ra tza Jjacahnt tzi Myroo.
MEG PT-burn he MNOM worship OBJ God
Those who worshipped God didn”t burn,

Tan ra tza ma tsitéd t=i Myroo cavu ra naha.
arnd he HOM HEG kKnow OBJ God PT-burn he FPL
And thosze who didn't know God burned.

Fld+h+ tuhun canm  w+h# rig Biblia.

all ward  that is-inside where EBikle

#1171 that i=s in the Bible.
Imga wats! caty? tuhun tsihin ro, inga ftu
other come say word  with  weilINC) other al
Another part savs to us alszo: "God

qutx+ Haan cuwi ra t=ihin vo naz  tundocho t

quick fierce is e with weiIRC) what suffering

is wery gquick {to help? us in whatewer zuffering we hawe

tsa numi xaan i gqu+y+ cuii fi.

MOM fast fierce just quick wery just

very fast, wery quick.

Mu cuvi Salmocs d4&.1: "Dics es nuestro amparoc » fortaleza,
where is Pzalm 4d&:1

In Pzalm 4&:1: "God is ocur refuge and help,

[¥X]
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i

Just

tiempu
time
that time,

cus Yl oo
=0 God
S ¥O,

B we{ INC)
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nuestro pronto auxilic en las tribulaciones.”

an ever—-present help in trouble.”

flacaa maa plastico tea cavd nu
howg EMP plastic NI burn where fire i= 1
f2 plastice burns in the fire,

nd+h+ cuii
all ueEry

MAA YU
EMP 1

nand+yi,
FT-shrinksshriuvel

I was 211 shriveled up, extrememly

Ca cuwf ¥
more is I
Tittle.

Teitu ny+u+
full peopl
My house wa

Cahnu =aan
big fierc
God iz very

Tzatyin

[

vehe
e house
=z full

*u cuwi tsa
I iz already

=0

1i
1i

i yo
ama

fiuhu, cuwi wuhu,

waz 1,

of pecple who were amazed.

cuwi Myvoo tsihin »o

e is

God with we{ IR

nd

al

important to us every day.

fAawin

tuhun ixd& U 4

COMT-TO-FACT iz-not word exist I

I+ I had di

vitvin,
=0
today.

rd

[

ed, I would not ke exizsting

B1i mii 3!
ttle extrememly i
cufl i,

zed feel thew

+h+ qu+tu+,

1 dayw

uve ca maa »u

thing more EMF I

12
i
ust

ot

e



MIXTEC-SAN JUAN COLORADG
DISTRITO DE JAMILTEPEC

NERR&ETOR: Angel Cage 30+)
WRITTEMN BY éngel. ¢ NOT PUBLISHED.

Testimonic ra hermanco Angel

1. Ihra cus cuhva ¥u cuenda yoso caa cuwi wu gquiw+t
accout b can is I day
1

here FUT FUT-give 1
Here I'm going to tell wou how I wasdlived

ndi cumaffi nacuhwa cuenda  wu tsi owu tei ra Mroo,
=till Tack REP-give account I OQBJ I O0OBJ he God
before I gave mrself to Ged.

2. Qu+w+t cuwi »u ra luhlu, tyihdi Jutu ¥u
day is I b
bihen I was 1itt

~

e my father put me in schocol.

2. tYaha mi tzica #*u Jjuhwva cuira.
good just PT—walk I some year
I attended for a few rearsz.

4., Tan cuvi tza wats! nacuahnu ca ¥U, quita utsi
and i=s MOM come  grow more I FT-come—-out ten

#fand I grew up some, I became twelwe

Cuiyva ¥u.
e 1
vears old.

. Quitsaha cuni »u cahmi yu xanu.
PT-kegin want I FUT-=mcke I cigar
I started wanting to smoke cigars.

&, Tanm guitsaha teabmi wu.
and PT-begin =moke 1
#and I started to smoke.

7. Quitszaha t=ih! »u nrixi, tan cuaha ca tea quirni
PT-begin drink I liquor and many more MMOM ugly
I began to drink and do lTots more badsfugly
Cai nacuwi »u.
appear do I
things.
. Tan teicoo iin tsaha quihin  cuehe tei jutu

and PT-be ocne time PT-take sickrnese OBJ father
fand one day a sickness took hold of my father

STORY

MM

tei
Tittle PT-put—-in father I OBJ I <school

uwi
Tt

tza

i4



AMGEL S TEST IMAORY STORY 14
tzihin z+h+ ¥U .
with mather 1
and my mother.

Y. Tza cuza cdu maa M cuwl tsi.
already FUT FUT-die EMF thev ie itiMHEUT)

Thew were about to die.

10. T=a cuaha xaan qu+wt ndohd fm cuehe CAmn.
MHOM many  weryr day zuffer they =ickrnessz that
They ’uf+e ~ed many daryes with that sicknessz,

11, Tan ixé intuhun ra cuwi cumbas ra, tan gquitsi nrehe
and exizst ane-just he is God—-father he and PT—-come see
And my father had a God-tather znd he came to cee
ra nu can¥»il ra.
he where lie he
him where he was 1¥ing.

12. Tan catyf ra carn  tsihin ra:
and sx¥ he that with he
Aand he zaid to hims

12, —=Tatun wooho tam macuhwa cuenda unm ts=i um tsi ra

if WO and REP-give account »ou OBJ »ocu QRJ he
—=I+ vou'll give wourseld to
Myoo, cua janduwaha ra tsi up ——catyi ra can
god FUT FUT-cause-be—well he OBJ waou say he that
God, he*11 heal~s=zave »ou —--he =said
tzihin ra.
with he
ta him.
14, Tan tacan caa tan nacuhva cuenda ra tzi ra tei
and thus appear and REP-PT-giwve account -he COBJ he OBJ
#And then he gawve himself to
Mwroo tan nduvaha ras
God and PT-become—well he
God and he recowered,
1%, Guitsaha t=zicd ra nu tsicoo tuhun Myoo.
PT-begin walk he where F”—be word  God
He =ztarted going where God's word was.

148, Tan gquitsaha natuhdn ra tuhbum ra Myoo tsihin wu,

and FT-begin converse he word he Gad with me

And he began talking about God'= word fto me
vatyin ra Myoo janduwvaha tzi r=.
becausze he God Pt-cause-be—wmell OBJ he
because God had healed him.

[



AHGEL TS TEST IMORY STORY 14

17. Maa ra tza tsihi ra.
FT-dicappear he MMOM drink he
He gquit drinking.

{8, Tan naa ra tza tzahmi ra tan nand+h+ t=a quini
and PT-dizappear he RHOM smoke he and a1l MO gl
And he gquit smoking and doing all those other bad
caa T&.
appear he
things.

1%, Tan catsi ra ts=ihin »u:
and say he with I

Aand  he zaid to me:

20, -—tlaha ca qu+hw+ nd+h+ un tuhun ra Mroo, tan na
good more FUT-enter alsoc wou word he God and HORT
—=I1t would ke ketter i+ vou zalzc entered God’ sz word,

Jatyinyee Myoo tsi un.
FUT-help God OBJ wou
may he help wou.

[\
—

Tan cuvi tez guit

zaha tsicd inmi ¥u tza quthudt
and is HMOM PT-begin

wallk insidese I pMOM FUT-enter
tthink about)
And 1 began to think about entering

tuhun Myoo.
word God
God' =z word.

22, Tan fAa  cunf wu tz=z gu+hu+ ¥»u t=za numi, vatrin cuni
and MEG want I MNOM FUT-enter I HOM fast because want
But I didn't want to enter fastsright awar because I want
ca ¥u Jjavaha wu tsa gquifi cad.
more I FUT-do I MMOM ugly appear
to kKeep on doing those bad things.

22. Inga tzaha cahan ra tuhun Mroo tz=ihin wu tsitei cuhu
ather time PT-speak he word God with I inside woods
fnother time he spoke to me about God's word in the woods

Fiu Jatyinog ndi .
where cause-wicork wetEXD
where we were working.
24, Tan cuwi tsa guthut t=z cuii  wu tuhun Mroo,

and i= MO PT—enter MMOM truly I word God
~nd then I truly entered God s word.

and

¥
I

=d
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Tan nacuhva »yu afima »u tsi ra Myvoo, tan janduvaha ra
and PT-give I heart I OBJ he God and PT-cause-he-well he
And I gave my heart to God, and he healedssaved
t=i wu.
aeJ 1
me .
Maa tsa tuhui *u coho n¥isi.

PT-di=sappear

My custom of
Maa
PT-disappear
M custom of
tea quifi caa
MM ugly app

ugly things €
Tan ihyva
and this
Aand this

O be-accustomed I
drinking

FUT-drink
liquor disappeared.

liguar

tea tuhwi »u cahmi Zany, tan nand+h+

MOM be-accustomed I FUT-=zmoke cigar and =z11

smoking disappeared along with a1l the other
¥U .

gar I

I did>y.

i cuv{ tuhun tesa nacaty! wu teihin ndo.

Just is wor-d MM converse I with wogh PLS

ie what I hawve to tell you.
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MARRATOR: Marcelino Mendozs Tapia
WRITTEMN BY MaRCELIMGO. HOT PUBLISHED.

1. Gu+w+ nanihdi #»u tuhun Mroo, tan tzaa
daw FEF-PT-find I word God and PT—-=
bhen I found God s Word, sickness had arri

wuvehe ¥U o,
door—-housze 1
at my house.
Z. T+xn cuehe tzi maha Tuhtu  nanf Ira

PT-grab =zickness OBJ female little is—-named Iraf
¥ little girl named Iraf

1t had grabked & hold of m

STORY 1&

cuehe
rrive sickness
ved
Te.

"W

2. Teahan »u cuhu tan t=a nuhu *U, tanm nrehe yu watyin
PT-go I woods and MNOM PT-return 1 and PT—see I that

I went to the woodes and when I returned, I zaw

Hihi #aan cuhwi tsi.
strong very PT—-is-sick itiMWEUT)
she was very, very sick,

4, Tacan tan nacuhwva cuenda w¥u t=si wee
thus and REP-FT-give account I OBJ baby
Then I gave her into God’'= care.

T. Tami cuii i tan t=ihi tsi.
little—while wery just and PT-die i t{MEUT?
She came wery cloze to dving.

&. SBawa hora ndatu w*u Jjuhwa tan guitezha nyic

that

ndaha ra Mroo.
hand he God

o ¥u teici ftahwi

cne—half hour PT-wait I some and FT-begin again 1 walk broken

I waited for = half an hour arnd then I began to

¥u tei Mroco.
I OBJ God
to God.

7. Tacan tanm guitsaha ixtd ftatyi tei tan
thus and PT-begin pull &air i tiMEUTY and
Then zhe began to breathe and she reviwed
tei inga teaha.
PEOHEUTY ancother time
again,
8. Yacan cuenda s++ #aan cuni wu teihin ra
therefore account pretty wvery fesel I wit he

ith
Therefore 1 am very happyvspleased with God,

CRPayd
pray again

nandoto
PT-revive

vy oo .
God
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RECORDED O TAPE AMD LATER TRAMSCRIBED HGT PUBLISHED.

1. T=za jihna cuil i catra nahnu yFavi.

HOM firet truly just dig they hole
First of all ther dig holes.

2. T=sa nd+ht catyz mahnuy wawi can, tsahan tvyacu rahnu s+h+n.
MOM fimish dig they hole that then fﬁ# they post
biher they're finished digging the holes, then they szet in the
{load-bearingd posts.

2. Tsa yaha tracu nahnu s+h+n can, t=sahan jandaz nahnu
MOM pass ? thexr post that then raise thew
after they've zet the posts in place; then ther raise
ticoo jiffi wehe can.
beam head housze that
the rocf-beam.

4. T=za waha Jjandaa nahnu ticoo can, quiteabha tw¥ihi nahny ndava.
MOM pass PT-raise they beam that begin put-in ther opole
&fter thew'we raised the rocf-keam, they begin to put up the
cross-wize poles,

2. Tza waha tyihi nabnu ndava can, tsahan can nahnu nahsa
MOM Pases FT-put-in they pole that 5 ? ? 7
#H+ter they've put up those poles,

Jifi wehe can.
head house that

&.  Tatun t=za nd+h+t  ¥+h+ naha, tsahan quitsaha tras
and—if when MO finish is—in smali-poles then Eegin put
When 211 the small poles zare in nlace, they begin to put on
nahnu vitsin..
they banana-leaf
the banans leaves.

7. Tatun t=za nd+h+ jifmi wehe can nraz witsin,
and-ifswhen BOM finish head house that =it banana-leaf
#fnd when the roof of the house is covered with banana leawes,
tzahan quitsaha tyihi mnahny naha tsaha vehe.
then begin put—-in they pole foot house
then they begin to put in the =s=mzall polez for the wall of the

housze.

e



HOUSE BUILGINMG

o

Tatun tsa nd+h+ »+h4
and-ifAmher HOM finieh is—in
When all the small poles are

nabnu nrahyy tzaha vwehe can.
they mud foot  houze that

naha,
pole

STORY 17

tzahan quitsaha twihi
then begin put—in

in place, then ther begin to put

the mud on the wall of the housze.

Tatun tza nd+h+ »y+h4
and-if when MNOM finish ise—in

ny»ahru, teahan ica waha rmahnu

mud

then make good they

And when &11 the mud i=s in place, then they make

tza cundas+ “uvehe .
MM FUT-close door-house
the door.

P



TMIXTEC—S4M JUsM COLORSDO STORY 1i&
DIZTRITO DE JAMILTEPEC
NARRATOR:Bibiana Mendoza Garcia (1& wears)

1. Tzanaha cufri ®azn *u quitsi ¥u México tan ma
long—ago want fierce I FUT-come I Mezico and MEG
For a long time I wanted to come to Mexico City, but I

cuvi mas quitsi ¥,
able EMP FUT-came I

wasn't able to.

2. Tan cuwi t=z t=inuhu ra cuhwa #U tan cazhian ra tvin
and be MO PT-go—-back he brother I and sayw he that
Aand then it was that my brother went home and asked i+

cua quitsi U otwin ffa Catx fas+t+h+ ixtoc »yu cuuhed
FUT FUT-come I because she Cata wife uncle I is—=ick
I could come because Cata, the wife of my uncle, was very

W EADN ffa  tan tsahan fa  hospital.
fierce she and PT-go  she hospital
s=ick and had gone to the hospital.

2. Tan tahwdi nahnu tei Aa.
and PT-break they 0OBJ she
#nd they had operated on her.

4. Tan racan ffa cuwi jaha twifiu fa tam Ma cuwi nacaty

and therefore MREG able FUT-cause work she and MEG able FuT-—wash
~Ahnd therefore zhe couldn't do any woark ar waszsh

fa Jabma tam iz cuvi jawvaha fla tsz catsi tza mrihi.

zhe cloth and MEG abkle FUT-make she HOM FUT—-ext HNOM 1ittieiPL)

.

clothes or make the children’z meszl

m

wn

. Tan maa ra Betu i=to  »u cuabhdn ra cuz jaha tyifiu ra
and EMP he Beto uncle I go he FUT cause work he
And Beto, my uncle, was going to work,

tan ¥acan e+t W EAT .
and therefore difficult fierce
Therefore it wazs very difficult.

&. Yacan cazhin ra tsihin ra cuhua ¥,
theretore talk he with ke brother I
Therefore he talked to my brother.

+

7. Tan »acan ra cuhwa #u ts=zhan ra nda fuuy yu tan
and therefore he brother I PT-go he to town I and
And therefore my brother went to my town and



TRIF TO MEXICO STORY 12

i1,

e

cazhén ra t=ihin Jjutu 0 tun cuhwa Jutu #u ndatu
talk he with father I it FUT-give father I lucksblessing
asked my father if he would permit

tsa quitsi #*»u tsihin ra, caty{ ra.
MO FUT-come I with he =aw he
me to come with him, he =aid.

aca

tan
thua and then come I
Then I came.

Waha caahan jutu »u tanm nduve naa caahin ra,
good talk father I  and nothing what talk he
My father zaid it was ckay and he didn't =say anything againcst
teaha ra ndatu tza wats]f »u teihin ra cuhwva W,
PFT—-give he luckshlessing MOM come I with he brother 1
ity he permitted me to come with my brother.
T=za t= #u tszahan tzaa ndi ru iwd
MO PT drriue I then PT_arrive welEXC) where exist
hen I arriwved, then we arrived where my brother
ra cuhwva W
he brother I
liwved.
Tani i teiwvucu ndi can, tsahan cuahin nyico
Tittle-bit just PT-be—-at wei{EXC) there then oo again

We stared there just a little while, and then we went

ndi
e EXCD
again.

Cuzban ra cuhwza ¥u cuandacd ra t=si »u ndz nu = ra
go e brother 1 go-bring he OBJ I to where exist he
My brother took me to where my uncle

Betu, ixto wu.
Beto uncle I
Beto 1ived.

Tan cuzahan nd+t+h+ tucu ra Tzemu t=zihin ndi tvin
and go alzo alec he Anselmo with welEXC) becauze

And Anseimo aiso went with us becausze he

tin caa mi vwatsz] ra Tsemu teihin ndi.

ane appear Just came  he Anselmo with we L ERT)
L together:

had come with us (to Mexicao Cityr.



TRIFP TO MEXICO STORY 18

14, Tan wacan ques Jihna ndi nda yuwehe T
and therefore Fi-lezve first welEXC) from door-houze he
fAand therefore we first left from the house of
yafi ra Tsemu, tzahan vwats{ ndi nu iré ra
brother he Anseimo then come weitEXC) where exizt he
fnselme’s brother, then we came to where my brother
cuhwa WU
broather 1
Tived.

1%, Tan ican ques ndi t=ahan cuahin ndi nda nu
and there FT-leave we{EXC) then oo welEX¥CY to where
fnd thern we left from there and went to where
iwd ra Betu, ivfo YU .
exist he Beto uncle I
my uncle Beto lived.

1&, Tan teza tzaa ndi i Can tzahan nacoo ra

and HMOM PT-arrive welEACY there then FT-lezawve he
&and when we arrived therey; then my brother
cuhwa ¥u t=i wu wuwehe ra Betu, ixto wu.
brother I OBJ I door—-housze he Betoc uncle I
left me at my uncle Beto'=s house.

17. T=ahan cuahidn nyico ra cuandacd ra t=i ra Tcemu.
then oo again he go-hbring he OBJ he Anselmo
The he went zagain to take Anselmo.

18, Tacan #i t=ahan quita pin witra, tsa cuwi sauru,
thus just then PT—come—-out cone weel MOM e Saturdar
Then a weel passed; 1t was Saturday.

1?. T=ahan gquitsi nrehe ra nu neid wu, tan mihi LT
then PT—come =ee he where ke 1 and strong fierce
The he came to =s=ee me, and I was wery, wery
cuhwi W,
be-sick I
zick.

20, Tan guihin cuehe t=i wu tam racan nyil maa »u
and PT-take =sickness OBJ I and therefore be EMP I
fand the sickness had laid a hold of me and therefore I was
urri witya quita cumi witva.
three weell PFPT-come—-cut four weelk
{sick) for three weeksz, rather four weesks.

21. Tacam Hi maa cuuhwl  Zzan n¥ico ¥u.

N
thue juszst EMP be-=ick Fierce again I
Thus I was very zick acain



1]

[

[

Ll

)X
(

)

Fl

b
M

o

.

~]

TREIF TO MEXIC STORY
~tihi LEAN teats{i Jjini ru tan »t+th+ cahfi t=i wu.
strong fierce eat head I  and be—-inside fewver ORJ
M» head hurt 2 1ot and I had & fever.

Tan t=zahan tzindaca ra Betu ixto »u tsi »u nda nu

and then FT-bring he Beto uncle I OBJ I to  where

#nd then my» uncle Beto brought me to where

[ ra cuhwva *u tan Ma cufi ca »u cuhun  rFu.

exiet he brother I  and MEG want more I FUT-go 1

m» brother lived and T didn't want to go back any more.
Tan icanm i ndoo maa »u tan tsahan cazhén ra Betu
and there just stay EMF I  and ther talk he EBeto
Aand 1 just staved there and then my uncle Beto azked

ixta ¥y tyin cuhumn nrico ¥u inga tsaha.

uncle I that FUT—go again I other time

me to go back again.

Jun 2 cufti o ca “u cuhun  ¥u.
MEG want more I FUT-go I

I didn’t want toc go Sack again.

Tan tesahan nazama ra cuhwa R I 1T (a] ra.

and then PT-change he brother I  where exist he

Asnd then my brother mowed,

Tan t=zaharn cuahan ndi noda colania Loma Bomits.

and then talal we{EX¥C) to colonia Loma Bonita

snd then we went to colonia Loma Bonita.,

Ican tsicoo nyico ndi, ican n¥if maza »u tazhan mi

there PFT-be again wel{EXC) there Le EMP I MNM-ME just

[

4

There we lived, there I was for cseveral

qutut,

day

dave,
Teahan cazahéan intubun  Azahnu tsa -6 “atyin ican
then talk cone—only woman MHOM exist near there
Then a woman who lived nearby sxid

t¥in cufi fahnu cam musy.
that want woman that zervant
that zhe wanted a zervant.
Tacarn fi t=
thus  Jjust th
Then I talked with my brother.

aahan »u teihin ra cuhwa U .
alk ith he brother I

Tezaharn cazhén ra t¥in waha maza cuhun  wu.,
then talk he that good EMP FUT-go 1
Then he =zaid it was ckay for me to go.
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22. Teahan cuahan »u ruvehe s Can.
then oo I door-house she that
Then I went to her housze.

22. Jaha twifu »u Tuxy teihin fa.
cause work I Tittle-bit with zhe
I worked for her for a little while.

24, Tacan i tzahan quita n¥ico »u cuahan n¥ico ¥u nu
thus Just then FT-come-out again I go again I  where
Then 1 left agsin and went to where
j vt ra cuhwa »*»u naha ra.
exizt he brother I FL he
my brother”zs family lived.

25. Tan taahamn ni gqutu+t nrif nyico »u iCcan.
and MHMUM-MKE just day be again I there
#nd 1 was there again just for a few davs.

34, Teaharn t=zahan tsinducu ¥u twiflu,
then FT-ga PFT-go-lock-for I  work
Then I went to look for work.

27. Jaha tyiffu nrico »u taahan fa vitwva.
cause work  again I MNMUM-ME just-more week
I worked again for just a few weeks.

28, Tzahan quita fii »U.
then Fi-come-cut just I
Thern 1 just lett,

27, Tacan ni ndoo maa U ruvehe can ny¥ii taxin ¥u.
thus just =stay EMP I door-house that be quiet I
Thern I just stared guietly a2t that house.

40 . T=zahan tahan fi tsi diciembre.
then touch just it December
Then it waes December.

41 . Tsahan cuanuhu i #*u nda fuy WU

then FT—return just I to town I
Then I Jjust returned toc my toun.
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(g
u

=]

Qu+w+ tsa cushian »u cuaquihin »u wisa, juun ra Joaguin
day HOM o go-get I risa PAUSE he Joaquin

I
ldhern I went to get a wisa, JGaQUIn

nacohid ra ts
PT-abandon he OB
abandoned me beca

c

#Uu twin catyi ra policia tez nwvai
I because saw he police MNOM =it
yze the poalice

Jacuends can  tsihin ra tun ndahd ra visa t=zaahnu, tan catxi
care—for that with he i+ carry he wis=sa old and savw
in charge there asked him i+ he had an old wisa, and he said

ra t»in ndahi& ra.,
he that carry he
that he did.

Tan wacan caahan ra policia tsihin ra tvin cuhun  inga
and therefore say he police with he that FUT-go other

Therefore the police told him to go to another

itwi nu Ny acd n¥+tu+ ftea ndahd visa tzaahnu.
road where are—gathered people MHOM carry visa old

place where there were pecple with old visas.

Tacan tsahan cuzbéan M TR

thus then ao Jjust he

Then he just went.

“Ma cahan ra t=ihin »u, tsahan cuahin ra.

MEG PT-tzalk he with I then lu] he

He didn“t talk to me,; he went.

Tan »yuhu ndoo Mi wuhiu .

and I z=tay just I

Aand 1 just stared.

Yuuhve! tsa cuii *»u twin intuhun  f=a maa ¥u ndoo

afraid MOM truly I  because one-only just-more EMP I stay
I was really zcared becausze I was 211 zalone

tan Aa tszito »u nacas cua ica ¥U Ny cuz cuhun  yu C .
and MEG kKpow I how FUT FUT-do I where FUT FUT-go I there
and ‘I didn’t knowr what to do where I was going there.

Tan n¥ad intuhun Ma nyad “<iin ¥u juun hermana cuvwi Ma,
and =it une—Juat she =it =ide I PAUSE =zister i=s =he
&and there wasz a Christian woman sitting next to me,
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tan tzahan caahén ma ftsihin #u Tyin »oo cuahdn tsihin »u.
and then tatl =he with I that who go wiith I
and then she aszsked me who was with me.

8. Tan cat¥i »u teihin fa txin:
and sa I with =he that
And I osaid to her:
7. —=% o voao cyahan tszihin wu.

no—one  who go with I
~—tc one iz with me.

18, Tuhun mi maa ¥u cuahin. cuahan maa ra tsa cuahédn ts=ihin »u
one just EMFP I go Go EMP he HOM go with I

I1“m alone, the cne who had been going with me

Cuaham maa ra tea cuahan t=ihin »u juun.
go EMP he MHOM oo with I PAUSE

The cone who had been qoing with me left,

11. Macohnrd -1 tE =u otwin inga nu n¥acy
FT-abandon he OBJ I hbecause other where are—-gathered
He abandoned me because he went to ancther place where the

n¥+u+ ndahid viea tsazahnu cuahéan ra t¥in maz rx juudn
pecple carry wisa old oo he because EMP he PAUSE
pecple are who have old visas hecausze he

tza iws wisza tsaahnu tsi ra.
alreadyr exist wizza old 0BJ he
already haz an old wisa.

12, Yacan cuahén ra tan nacochri ra tsi ¥y —--cat¥i{ wu
therefore go he and PT-abandon he OBJ I A I
Therefore he e+t and azbandoned me —-1 =zaid
tzihin fa.
with zhe
ta her.

132, Tzahan matyihdi fii salicitud c.n nracd fi

2
then FT-REP-put-in they zapplicaticon that sit thew
Then thex were =itting there filling ocut +heir application

tan fa tsito maa M nacax ica i tzihin can.
and HMEG Know EMP they how do they with that
but they didn't krnow how to do it.

14. T=ahan tzica ftuhun o t=i wu twin
then FT-zask waord they 0QOBJ I that
Then they aczke

tea nagqu+hut
-k already PT-REF-enter
dme if my application was already

d m

nuu  s=olicitud wU o,
face application I
filled cut.
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Tan catyi »u t=ihin fa tyin tza nd+h+ maz tsza al
and say I with she that MNOM a1l EMP already exiczt
And I osaid to her that it was alreadsr
waha, caty! »u f=ihin fTa.
good sar T with she
done, I =zaid to her.
Tan tsahan t=sica tuhun rayg++ fia tsi »u twin
ard then PT-ask word husband she OBJ I becauze
&#nd then her husband asked me 2 questicon because
intubun  pregunta tza nrad Ma cutuli iRl ra.
cne—conly questicon MMOM =it MEG understand he
he didnt understand one of the questicons there.
Tzaharn caahéan »u tsihin ra cuhva natyihi ra.
then talk I with e manner REP-put—-in he
Then I told him hoae to Fi11 it out.
T=a natyihd ra Can.
already FT-put-in he that
He filled it cut.
Tacan fAi.
thus Just .
Thus it was.
Teahan iin caa i cuahin mi teihin »u.
then one appear Jjust go they with I
Then they went together with me.
Tan t=ahan nyeha nrico ¥u t=z2i ra Joaguin,
and then FT-see again I OBJ he Joaquin
Aand then [ saw Jocaquin again.
Tsahan caahan ra tsibhin »u tyin:
then Say he with I that
Then he =zaid toc me:
-—~Fa cahan *u fteihin un nafi, tsahan catsiro ¥u
HMEG FT-talk I with ou earlier then FT-depart 1
-=I didn"t talk with yau Dﬁrller, I left
tvin mazs ra policia caahidn tsihin »u tyin inga §tyi
because EMF he police say with 1 that other road
kecause the police told me to go to a2 different
cuhun ——catwi ra.—-
F!_lT—gn SR he
place —-—he said.—-
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Yacan cuahéin »u tan fla cuwi cahan »u tsihin un  naf
therefore go I =znd MEG be-abkle talk I  with ¥You ear
Therefore 1 went and wasn’t able to talk to wou earlier.
Yacan vatz{ caban nyico w¥u tsihin un  ihra t¥in
therefore come FUT-talk again I with vou here that
Therefore I came to talk to wou again here so that
Jaha masx un cuenda nu cucuhun un ican.
IMF-cauze EMP »ou account where FUT-go-go wou there
¥ou'll pay attention fto where you’'ll be going.
Trin #uby juun Fawin  ca t=ihin un  cua cuhun  wu t¥in
becausze I FPAUSE ifs-not more with »ou FUT FUT-go 1 becau
Becausze I°'m no longer qoing with you because
inga nu cua cuhun vy —--caty! ra tsihin ru.
ather where FUT FUT-go I Ay he with I
I‘“m going to & different place —-he =said to me.

——Cuahin maz wuhu;: cuahén maa intuhun i ¥,

falal EMP 1 qo EMF cne—-only just I

=111 go: 1711 o alone.

Waha ——catyl »u tsihin ra.

good Ay I with he

It akay --1 =aid to him.
Tacan tszhan tsihin mi ican cuahin maza »u.
thus then with they that co EMP 1

Then I went with them.

Tzahan tsaa i rdi cushin mi rici tsitsi
then PT-arrive just wei{EXI) go Jjust wetEXC) inside

Then we arrived, we went down the

wahwa t=sitsi wehe nu ¥ucH i ts =
ravine inside house where are-gathered they MO 3 i
stairs in the building where they are who give the

nracd ndi.
ke vig L EXC)
ereds/sitting.

Intuhun intuhun  ndi W
ane—conlx one—only welEXC) pas
They called us cone by cne.

Jahz nmahnu.

Ao

Tan fa tsitoc maa »u, nyrehe Mi maa »yu cuhusz
and MEG kKnow EMP I See Just EMP 1 mar
And T didn't Know, 1 just saw how they we

icd nahnu.
deoe thew

11
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Mrehe i Maa »u nu cuahan nahnu; nacaa caahan
see just EMP 1  where oo they . how talk

I just szaw where ther went, how they were talking
tsihin fi nah .

with thew PL

te them.

Tacan ni teahan tahan i tei tei rpu, tsahan
thus Jjust then PT-tocuch just it OBJ I then
Then it was my turn,; then the 1ady

flahnu can  teihin »u t¥in waha M U .

woman that with I that pass just 1

told me to pass.

Teaharn cuahéan »u tsaha *u tutu tea ndahd »u can

then go I PT-give I paper HOM carry I that
Then I went, I gave the paper I was carrring to the
Tzaha nd+h+ »u pasaporte cCan.

FT-give alzac I passport that

I al=sc gave Yhery the passport.

Cahvi fishnu canm  carta  tea ndahéd wu,

that Tetter MNOM carry I
letter that I brought.

PT-read woman
Zhe read the

Mdth+ cahvdl fHahnu can.

all FT-read woman that
She read it all.
Tzahan t=sicahan fiahnu can ftsihin inga rag++t teaz
then FT-go—talk woman that with other man Sy
Then she went to tzalk to ancther man who was
vatvin i nu nyad fahnu can.
mear just where =it woman that
near to her.
Tacan fHi tsahan tzaa n¥ico fMahnu can.
thue juet then FT-arrive again woman that
Then she came back again.
Teahan caahidn fAahnu can tzihin »u.
then talk woman that with 1
Then she =poke to me.

—=tlaha maa —-caty{ Mahnu can teihin »u.

good EMP =50 woman that with I
——It"= ¥ine —-—she said toc me.

STORY 17

nahnu
theyr

cahan
PT-talk

tsi

WICIMAarn «

nyad

it

ffabhnu.
OBJ waman.
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Tacan i cahan fahnu can  tsihin ru:
thuse  just PT-tzalk woman that with I
Then =he =zaid to me:

--MNda vityin ca cua quitsi gquihim ryi
until now more FUT FUT-come FUT-take agai
-—Come back lTater and get

pasaporte un ——catwi Mahnu can  tsihin wu.
passport  you  saw woman that with I
ur —ehe =zaid to me.

Tacan Mi t=ahan caahén mahnu can tsihin wu
thus Jjust then talk woman that with I
Then =he asked me

tein & Juun  caahin wahza »u.
that 7-MKE PAUSE talk good 1

it [ spoke Mixntec,
Catyi mahnu can, F7=3 mixteca caahan yu, catrsf mahrnu carn.,
Say woman that TR Mixtec  talk I Say woman that
She asked i+ I zpoke Mixtec, she asked.

Teahan caahian »u tyin junvin, caty] »u tszihin fa.

then talk I that =ame zay I with =he

Then 1 told her that I did, I =aid to her.

Tesahan caahédn fahnu can twin fa cua cahan ca ¥U

then talk woman that that HMEG FUT FUT-taik more I
Then =he said that I would no longer spesk

mixteco twin ingles cua cahan ¥u, catyl mahnu can
Mixtec because English FUT FUT-talk I say woman that
Mixtec becauze I would ke speaking English, she =aid

tzihin yu.

with I
to me.
Tacan Mi.
thus just
That was it.
Tzahan quita fii ¥

then FT-leave just I
Thern I just lett.
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XEMBULU TSA CUENDA Ra NDUVI SAVI
STORY FoM. ABOUT  HE FPT-BECOME R&IM
A STORY &BOUT THE PERSON WHO BECAME THE RAINMAN

ityin cua cahan +u iin xembuliu t=za cuenda ra tszicoo
1o fut speak I one story nom. about he pt-be
Blow T will tell a story about one who 1iwved

tzanaha.

Tong ago

lTong ago

Trin tsicoo uwi taahan he ra, tan ts=icéd ra naha cuhu.

=11
because pt-be two no.-mkr son he and walk he pl woods
He had two sons and they went walking in the woods.

Tan iin ra tsinduvli ra savi.
and cne he pit-become he rain
and one of them became a ra lﬁM«ﬁ/fﬁ/ﬂgodyCﬂtn
Watsf ra s+qu+ Huhu fawt+tw+ Phra, Jacudn
come he onSover earthsworld thiz cause-descend
He comes ower the garth and causes it to
ra savi.
he rain
rain.
Tan iin ra, ra tsa 1Tuhlu can, natsaa ra =atyin fi

and one he he nmom. Tittle that pt-arrive he near Jjust
#and the wounger cone arrived near his

sUvehe ra cCcan.
doar he that

haome .
Tan ican nduxaan ra tsahnu Jjutu ra naha t=i ras
and that pt-become—angry he old father he pl. obj. he

And their old father became angry with hims
—=%PHacuvi tr¥in nacohiii un  t=i ¥ani un? ——caty
wihy that pt-abandon wou cobiji. brother rou sar¥s he

"Why did »ou leave »our brother alone?" said the

tsahnu can.

old that
old man.



g. Tan ican cuwi{ tsa i ndatd ra can =sava itri, gu+hut
and that is nom. F wait he that half road pt-enter
“nd that one waited half-war along the road

xeehe ra.

hidden he
in hiding.
. Tan naguita ra Can  nu watsl ra tsadihi can.
and pt—come-cut he fthat where come he older that
Aand he came out from there when the older brother came along.
10. Myicdn ra, nricdn ra tsata rani ra .
tfolloy he Follow he back brother he
He followed along behind his brother.
1. Tan ican cuwi nu gut+hv+ ra tsitsi cuhu, cuahian ra nu

and that where enter he into woods Qo he where
#and thenm he entered the woodes to go and

cua Jacuun ra sav
fut. cause—-come-—down he rain
make it rain.

12, Tan cavucd uwi tucuara ityi tan quihdin ra.
and lie two lemon road and pt—take he
“nd he picked up two lemons that were lying in the road.

13. Tan qu+hut ra tsitsi cuhu can.
and pt—enter he intco woods that

“and he entered into those woods.

14. Tan candi ra nu can¥ii cawa cahnu, tan nanuna wvehe
and pt—-hit he where lay boulder big and pt-open house
Aand he hit a big boulder that was there and a3 house opened up

cava Can.
boulder that
in that boulder.

15. Candi n¥ico inga ra nanurfa tsi tan gu+thvt ra
pt-hit again another he pt—open it and pt-enter he
The other one hit it again and it opened and he entered
cuahdn ra, tan nrad naa ra tsi ra cuwi wafi ra.
o he and stick-close he obi. he is brother he
and he stuck closely to his brother.

1&. Tam ffa nanduvwi ra savi, ra tacan mi cuvi ra.
and neg become he rain he thus just

is he
He s the one who didn”t become 2z rainman; he’s Jjust a person.

17. Tan cua ny¥icun ra n¥iso cuenda ra tsi ra.
and fut—Follow he carry account he obj. he
“and he was following him and watching him.
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Tan nanyehe ra tr¥in tsa nrad naz ra tsata ra can,
and rep—see he that nom. stick-close he back he that
&nd then he saw that his brother was on his heels,
tan catryi ra:
and say he
and he =aid,
—=?MlAda trifiu tyin watsi nd+h+ wooho a7 ——catri
what work that come also »ou . man Ay
"hy are »ou coming along too?" he asked
ra tsihin ra can.
he with he that
fime.
Tan catrei ra:
and zavs he
fand he said,
——Fah «ocho tyin Jutu ¥o Cuxa&an ra trin
let” ga ¥Ou because father weilIM? is-angry he because
"Let s go together because ocur father is angry at me for
nacuvi nacohfd ¥u tsi un.
why pt-abandon I  obij. rou
Teaving wou alone.
Tan naa tundocho cua cuvwi tsi umn  ityi tsacuaa xaan tsa
and what suffering fut be ocbi. ¥ou road night WEery Nom.
#Aand marbe something bad coulid happen to wou on the road at
nuhu cun ——catxi ra t=ihin ra.
return you sars he obj he
night as »ou're returning," he answered.
-=tiaha, cohon, coto jat+us un  tyifiu nu
good let‘s—go lest fut-cause-be-ruined you work where
"Okar, let’s go, but watch out Test r»ou ruin what I°m doing
cuahian ro ihw»a t¥in vehe sawvi cuwf tE
oo we—inc here because hou e rain is it
where we’'re going, because it s the rdinman*s house.
Cuahin »uhu, tan wroocho ny¥aa naa nd+h+ un.
qo I and »ou stick—-close alzoc  wou
I“m going and wou stick close by me.
Maa twifiu tava ra savi tsahnu tsi un, Jandas
what work fut—-take—-ocut he rain old obj »ou imp-cause-rice
lWhatever the old rainman tells wou to do, do



248. Tatu curi un
i+ fut—-want guii]
I you want to =sat

. intubhun Mi tsi
12 one Just it
Just one to

atei un twi
ut-eat »ou ba
.ome bananas, t

. Cat¥i un: "Coro intuhun cutyi trin ca
say ¥ou fut—-fall one fut-ripe that fut
Say, “Drop one ripe one =0 that I canm eat

]

an un t=sa cuaha tei t¥in ican cuaha tsi cua
- ak #ou nom. many it because that man» it Ffut
t vou tell many to Fall and many

w0 tatuy cuaha tsi cua cahan un  tuhun.
1T if many it fut fut-speak wou word
all i+t wou tell them to.

]
X1]

=i ndacan un tan catsi un  t=i
t Ffut-ask rou and fut-ezt you it
or Jjust one to eat,

Yacan tuhun i t
thus word Jjust |
Therefore ask it +

coto mahfi Jattu+ un itsi —-catyi »afii ra
leet mothing fut-cause-ruin »ou obj-it sars brother he
and watch out that »ou don't ruin anrthing" his brother =aid

3 3 twin #Ha  cuwi =i ra can.
with he because neg able obi he fthat
to him because he couldn 't manage on his own.

mihi imi ca czn nacatxi ra can tring
« strong iti he that rep-say he that that
he was stubborn and he =said,

-—Coro yooho umi, cumi taahan trin catsi #*u tsi un
imp—fall »ou = 4 num.-mkr because fut-eat I obj rou
"Orop three or four because I'm going to eat »ou,”

~—catrf ra tsihin tritra.
e with banana
zaid to the bananas.

0. Cuaha x=zan tritwva canyii Jacoro ra can.
many wery banana are pt-causze—Fall he that
He made 1ots of bananas +all.

a1, Tan caty¥! ra savi tsihin ra trin
and sar he rain with he that
and the rainman told him to cook
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ndutyi trin cua catsi ra naha tsa natsaa ra naha
bean becausze fut fut-eat he pl. &already rep-arrive he pl
beans for them to eat when they return

tza vats! ra s+qu+ fiuhu fRay+u+, vats1i jacudn ra naha
nom. come he owver earth come cause—-descend he pl.
from going over the earth and making it

savi.
rain
rain.
Tan cua t=zaa ra tam cua catsi ra naha cat¥i ra sawvi
and fut fut-arrive he and ftut fut-eat he pl. =sar he rain

And they will return and will eat said the old

tsahnu.

old

rainman.
Tan tsaha ra utsa fi te+t+ ndutvi t=i ra can.
and pt—give he 7 just seed bean obi he that

And he gave him just sewven beans.

Tan tin¥ili ra qu+s+ cahnu jifii nuhu tan natx»ihd ra
and pt—put he jug big head fire and pt-rep-put—in he
#And he put a big Jjug on the fire and put the beans in

itsi.

obi-it

it.

Tan utsa qu+s+ cua nagquthu+ tsi tyin ican tucu

and 7 Jug fut fut-rep-enter it because there different

And they will enter into sewven jugs because they cook wvery

trihvéd tsi trin vehe savi cuwvi tsi.

cook it because house rain is it

different there because it‘ = the rainman’= house.
T=za intuhun ts+t+ ndutyi iin qu+s+ cuuvf tsi can.
nom. one seed bean ane Jug is it that

It was one bean per juQ.

Tan ra can ®a tsind ifMi ra nda tsifmuhu tsa intubhun
and he that neqg believe he until necessary nom. one
tsnd he didn“t believe Jjust one bean wwould be necessary

ts+t+ ndutyi ihra, tan "yoo catsi nree Yo CUri
seed bean here and we—inc fut-eat strong we-inc fut-want
here, and "we“ 11 want to eat a lot"

()]
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»o! cunf ra.
we—inc think he
he thought.

Tan quihin ra iin vatsin tsi tan tyviso ra.
and pt-take he one gourd it and pt-put he
And he took a gourd full (of beans) and put them {on to cookl.,

Tan ican cuvi nu Jat+ut ra trifiu tyin quitsaha
and there is when pt-cause-ruin he work because pt-begin
That that is when he ruined the work because the beans began

ndad qu+s+ ndutyi tamn natahvi ra itsi.
rise jug beans and pt-break he obj-it
to rise in the Jjug and he broke it.

Matahvi ra nd+h+ tsa utsa qu+s+ tsitu vitvin.
pt-break he all nom. 7 Jug full now
He broke all seven of those full jugs now.

Tan fia A#ihdi Ca ra nda cuvi nu cua natyihi ra tei
and neg pt-find more he iz where fut fut-put-in he obj
And he couldn“t find any place to to put them (the
t=i.
it
beansr.
Tan teinufia ra qu+s+ nahnu nyecd tsa rt+ht vico =savi.
and pt-open he jug pl-big pl-=it nom. contain cloud rain

Aand he opened the big Jugs that contained rain clouds.

Tan iin, tan iin savi cua cuun: zavi tatyvi, savi
and one and one rain fut fut-descend rain wind rain
&and each Kind of rain will fall: windy rain, hard

cuatvi, savi nahnuj cuaha nuu maa savi iro.
pieces rain pl-big many Kind emp rain exist
rain, big rainy there are many kKinds of rain.

Tacan ird vico tsi.
thus exist cloud it
Thue are the rain clouds.

Tan nd+h+ cuii numa ra.
and all very pt—open he
Aand he opened all of it.

Tan ican cuvi tsitd ra savi tsahnu ty¥in tsa t+u¥f
and there is know he rain old that nom. is=-ruined
And thus is was that the old rainman Knew that things were

tvifnu nu nvif ra tsitsi vehe ra savi can.
work where izs—located he stomach house he rain that
ruined in his house where the bov was.
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Tan nacahan ra savi can.
and rep-pt-speak he rain that
Aand it<he? thundered.

Tan numi i quitsi nuhu ra ndaahwi tsa wvatsf
and fast just pt-come back-home he poor nom. come
And quickly the poor boy came home, the one who had gone

Jdacudn savi s+qu+ fruhu frar+u+ can.
caucse—-descend rain over earth that
to make it rain over the earth.

Tan natsaa ra.
and pt-rep-arrive he
fand he arrived.

Tan ican cuwvwi nu nduxaan txifmu tsi ra can.
and there iz where scold work obj he that
and that”s when things got difficult for him.

PMacuvi cana ra »affi ra cuahan tsihin ra?

why pt-call he brother he Qo with he

Why did he call his brother to go with him?

Tan jat+vt ra can wvehe savi, catyi ra sawvi
and pt-cause-be-ruined he that house rain say he rain

And he ruined the rainmans house, said the old rainman

tsahnu tsihin ra tsa nrad savi can.
old with he nom. =it rain that
to the one who had become a rainman.

Guitsaha tsacd ra can, tan gquinraa tyvinmu ftsi ra.
pt-begin cry he that and be-taken-awary work obi he
He began to cry and his work waz takKen away from him.

Yatsi{ nuhu ra s+gu+ Auhu frar+v+ ihya nuu cuvi wehe ra.
come back-home he over earth here where is house he
He came back from being over the earth to where his house was.

Teacd xaan ra trin quinraa trimu tsa tsitéd ra
cry very he because pt-be-taken—-away work nom know he
He cried a lot because the work that he krnew had been taken

Can.

that

away from him.

Tan ra can yuuhwvi ra tea cuvi tsi ra.
and he that is—afraid he nom is obj he

“nd he was afraid because of what had happened to him.

i |



57. Tan ivd intuhun maha cuhwva ra nduvi tsi sahva.
and exist one woman sister he become frog
And he had a sister who could turn into a frog.

S8. Tan natuhun tahan ra tsihin ma tyin t+u¥ tyinmu tsa
and pt-converse together he with her that is-ruined work nom
faand he told her about how the work was ruined

cuenda ra yami ra.
account he brother he
because of his brother.

5%. —=-Teahan ra jat+vi ra trvinu vehe ra savi, —-catri
pt-go he pt-cause-be-ruined he work house he rain say
"He went and ruined the rainman’s house," he

ra tsihin maha cuhva ra.
he with woman sister he
zaid to his sister.

&0 . Tan maha can catr! fras
and woman that say she
And that woman said,

é1. —-Na cuyuhvi yooho.
neq Ffut-be-afraid rou
"Don“t be afraid."

é6Z2. Tsitd maa »u cuhva cuvi.
Know emp I
I Know how to handle this.

&3, WVitrvin cua =zatya yooho utsa roco ty¥in cua cuatu

now fut fut—-sharpen »ou 7 lance because fut fut-wait
Mow y»ou®11 sharpen seven lances because we‘re going to wait

¥o tsi ra savi.
we—inc obj he rain
for the rainman.

&4. Mahmi cuvi raj; cuvi tucu jahd yuhu —--catyi fiaha
nothing is he able also cause I zay woman
He“s nothing.greaty; I can also do things, said that woman

can trin sahva nduvi fia.
that because frog become she
because she could become a frog.

&3, Tacan tan =atra ra ¥oCo.
thus and pt-sharpen he lance
Then he sharpened the lances.
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Tahan t=si tsa cua quitsi savi tsa cua quitsi nagquihin
pt—-touch it nom fut fut-come rain nom fut fut-come fut-rep-take
The time came for the rainman to come when he would get

ra tsi ra can.
he aobj he that
him{the bori.

Tan cunyee tiaha can tyin ndoo savi canm nuu ¥ocCco
and pt-manage woman that that s=tay rain that face lance
And the woman managed to get the rainman on the end of the

CAarn.

that

lance.

Tan ican cuwi nu cahan ndaahvi xaan nvico ra savi tsihin
and that is when pt-speak poor very again he rain with

Then is when the rainman beqged her

fia, tsa cuenda ra jat+vz twiffu vwehe ra savi can, tan
e¢he nom account he pt-cause-ruin work house he rain that, and
about how the work at his house was ruined and that

n¥ehé ra tundoho.
see he suffering
he was suffering.

Tan ican catyi ra savi can tsihin ra t¥vins
and there say he rain that with him that
Then he =aid to him{the boy?,

-=Tun tava un  t=i ¥u nuu yoco ihra, cua nacuhva ¥u
it Ffut-tzke—-out wou obj I face lance this fut fut-rep—-give 1
"I¥ you'll take the point of this lance cut of me, 1711 give

tvimu nraa tsi »u ihw¥a tsi un ——caty{ ra sawvi tsihin ra.
work sit obj I this obj vou =sar he rain with he
you back this work that I hawve," the rainman said to him.

S++ ¥aan cuni ra, tan tava ra t=i ra savi nuu
pretty very feel he and pt-take-off he obj he rain face
He was happy and he took the rainman off the point of the

¥oco can, tan naguihin ra tyiffu tsa nraa tsi ra can.
lance that and pt—took he work nom =it obj he that
lance and took over again the work that he had had.

Tan quitsaha nandacd ra, tan nanduwvdi ra savi.
and pt-begin change he and pt-turn—-intoc he rain
And he began to change and he became a rainman.

Cuahdn ra cuvwi ra tatyi.
oo he is he wind
He went as the wind.
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81.

Ivo xaan tsa Jjanas ra itu ny+u+.
surprise wvery nom cause—disapppear he cornfield people
He wiolently destroyed people’s cornfields.

Tan tsahan ra iin nu canyii itu ra ndaahvi ra tsa nyras
and pt—-go he one place lie cornfield he poor he nom it
“and he went to a place where there was a corntield which =z
Jaha cumi ra itu Can.

cauce care he cornfield that

poor man was caring for.

Mrif ra tsitsi vehe.

sit he stomach house

He was in his house.

Canacava savi, canacava tatyri.

pt-fall rain pt-fall wind

The rain fell, the wind blew.

Tuhun ra vehe ra can cuah&an tsihin ra.

pt-pull-cut he house he that go with he

He pulled up his house and took it with him.

Jas+qu#4 xaan ifii ra tan ican cuvwi nu ndot s+h+n fii
cause-play very ifii he and there is where stay pole just

He was enjoring himself and just the

ca tsa nyiso vehe,
more nom pt—carry house
poles that held up the house were left.

Tan ican n¥ad ra numi nr¥ad ra s+h+n tan t=ahnrad ra.
and there is he hugging he pole and cut he
fand there he was hugging the pole and cutting (at the wind).

Tzahnvd ra tsitsi tatyi tsa raha.
cut he stomach wind nom pass
He was cutting right at the stomach of the passing wind.

Tan ican cuvi nuuy tahan tsi tsitsi ra tatyi tyin maa
and there is where touch it stomach he wind because emp
And right in his

maa tsitsi ra tsahnra ra can.
emp stomach he pt-cut he that
stomach he hit him.

Ican cuvi nu tzind+tht ra tyvin tsihi ra can  nuu
there is where pt—end he because pt-die he that where
That is where he ended, because he died there where



Jianaa ra itu.
pt-cause—-disappear he cornfield
he destrored the cornfield.

83. Ican cuvwi nu tsind+ht tsi.

there i= where pt-end it
This is where the =tory ends.

11



Sat JUaM COLORADO MIXTEC
DISTRITO DE JaMILTEFEC, O/AXACHA
MNarrated by: DAMIEL FIDEMCIO GARCIA ALAVEZ
Uriginally recorded on tape, later transcribed,
edited and published {57835

CUENTU Ra MDONI TSAVACO
storx he Tony =
THE STORY OF TOMY TSAVACO

1. Tahan qu+w+ can tsicoo intuhun Maha nand fra
PT—touch daw that was one woman is=—-named she

Once there was a vioman whose name was

2. Tan irc inty zghs fa s ? ma Hdodi Tzavaco.
and Extit one child zhe is-named he Tony» =
fnd sha ' LU camad Tony Teavaco.

Cin Fa Mdomi cam  tava twifiu t=i gu+t+ nani

he Tony that PT-take cut work OBJ znimal izs—-called
That Tony sent the animal called a hummingbird an

nroho.
hummingkicd
an errand.

4, Teahan f+ teicahan t+ teihin fmaha tsahnu Tindaca:
FT-go  it{AMIMY PT-go-talk it with woman old *
He went to talk to the ocld woman Tindacs.
2, —-=?7Myad un nana? ——catyl t+ tsihin mMa.
=it You ma’ am sa¥ it with zhe
"&re wou home, ma’am?" he asked her.
& Tan caty &  ts=ihin t+:
and savr she with it
And she zaid to him,
7 ——f¥yaid »u ——catrl fMa. —=?Maa  t¥ifu? ——catyi Ma
=it I Ay zhe what work Saw she
"Yez, I'm home," she =zaid. "What do rou want?” she asked
teihin t+.
with it
him.
2, Tan catxT t+ teibhin Ma:
and sar PEOARIMY with zhe
and he zaid to hers
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14,

—=tdats{ »u watsel cuhwa #u twimmu t=i un ty¥in nat+hu+
come [ come FUT-give I work 0OBJ you that FUT-sweep

"I“we come to giwve »ou some worlk to do, that wou sweep

un  quehe, mat+thwt urn  MmMEecSH, twi ra Mdomi Tsavaco,

&
vou patio FUT—-sweep wou table te
the patioc and dust the table beca

zehe
chitld

FOUF &

A
zhe
her.

Tan
and
~nd

-—~Ma
HEG
"our

wuhu
mouth

skinny

Cluih
FT-t
She

tahnu
PT-is-
his 1i

Tan
and
And

tsaca
C

and

&, Cani Jubva ma  nu ria
he PT-hit szome szhe Mhere =it i toAIrM
rird

¥ir
cause he Toany #x2¥
use Tony Tzavacao,

un cua qQuitsi nuhy ra ——catxi t+ t=zihin
»ou FUT FUT-come bkaclk-home he say 1 toANIMY with

an ie returningScoming back home," he =said to

caty! m=:

say z=he

she =zaid:

muhbd catsi tahan ini rvoaoha, nroho tvehe

is—inside clear touch innerness you hummingkird sheill
e crazy, humminbird with the

Vingui -caty! fma tsihin t+.

Farr o SR she with itiaMIM)
beak ;" she zaid toc him.

in  Juhlhva fa ixtu neif nu

ake zome she loom-machete =it where
grabbed the machete to the locom from where it was next

& t+,

loom and kit the humming where he was,

eta mi maa twehe wuhu t+ nani tan
actly just emp shell mouth §tiAMNIM) PT-iz-hit and
hit right on his keak and
tvehe »uhu 1ihli t+.

broken =hell mouth 1Tittle i t{ANIMD

ttle beak was broken.

teaa t+ iy nyad ra Mdoni Teavaco can,
FT-arrive i t{AaMIM) where sit he Tany ®¥% that

he arrive back where Tony Tzavaco was,

tzaa =aan ti+.
loud very i tiAaMIMD
very loudly.

catyi ra HdoNi can:
x Tony that

ta



Ndomi Tsawaco
1, —=77Méa tahan un? ——catyi ra tsihin t+.
what PT—touch wauy say e with Pt oAk IM
"Lihat happened to you?" he =zaid to him.
17. Tan catyi t+ teibhin ra:
and say PEOARMIMY with he
#nd he =aid to hims
i2. --Ta=zin wyooho, tza.
be-quist ¥you maniD.A.)
"Be quiet, man.
19, Maa un  tava twiffu tsi »u cuhum ¥u nu neazs sth+t urn
emp r¥ou FT-take work OBJ I FUT-go I where =it mother rou
You sent me to go where »ou mother is
tan wityin tyvehe »uhu »u tzahnu ffla ——catx{ t+ teihin
and now shell mouth I FT-break she =say it{AMIM) with
and now she s broken my bezk," he said to
ra.
he
him.
20, —=Taxin i, Ha wacuy urn, cuaahan cus quihin
be—quiet just MEG IMP-cry wou IMP-go FUT FUT-take
"Quiet down, don't cry, go get =
ifu ndicaha tsityi nyai can.
thorn palm ripe =it there
& mature palm thorn that'=s over there.
21 . Cuhwa urn  t=i ru tamn nwehe ¥ o -—catx{ ra
IMP-give wou OBJI I and FUT-see welinc) say he
Bring it to me and we’'ll =zee itabout your problem?," he =zid
tsihin qu+t+ cunwi nyoho ar .
with animal i= hummingbird that
to that hummingbird.
22, Tzacd =aan t+ tarn tziguihin t+ iHu CAT.
cry wery | t{aMMIM) and PT-go-take it{AMIM) thorn that
He was crying a lot as he went to get that thorn.
22. Tacan tan tsaa t+ t=ihin ifu C AT,
thue and PT-arrive it{ANIM) with thorn that
Then he arrived back with it.
24. T=aha T+ iU can t=i ra.
PT-give itd{AfHIMY thorn that OBJ he
He gave it ftoc him.
25, Tan cat»! ra:
and say he

[



Ndomi Tsavaco

Aand he =said:

()}

—=2Ada wuhu un tsi o Fu? ——catwi ra.
what mouth you OBJ I zay he
"Give meslst me see your mouth," he =said.

2. Matuhva t+ nuu  ra guihdin ra ifu can
PT—approach itiaNIMd face he PT-take he thaoarn that
He went up to Tony who took the thorn

twax=din ra ruhbu  t+,
PT-z=tick—-in he mouth itiAMIMD
and stuck it in his mouth.

27. Tan catyi ra tsihin t+:
and say he with i tiAbIM
Aand he zaid to hims
28, —-ityin t=sa nduvaha #ubhu  cun t¥in.
T ol already PFT-iz-repaired mouth wou now

"Mow your mouth iz ckar.

2?. Cuopaahan jihna nu nrad ita can, coho cun nduxi
IMP-go first where =it flower that IMP-drink wou honey
Go owver there where that flower iz, and drink some
ita can, tatumn cuvwi --catyi ra tsihin t+.
flower that i+ able sax e with i toAIM
of the nectar if wou can" he =aid to him.
20, Tan teahan t+ iin mu nv¥ad ita, tvaxin
and FT-go  itiAaMIM) one where =it Flower PT-stick-in
And the bird went ocver to a flower and stuck
t+ tvehe wuhu t+ my ita C AT .
PEoanIMY shell mouth §H(AMNIMY where flower that
itz beak into it.
21, Tan catyi t+ t=ihin ra:
and =av i tiAMIMY with he
&nd he said to hims:
32, ——!'‘Laha waan cuwi! ——catyl t+ teihin ra.
good wery akble SaY P ECANIMY with he
"It works great!” he said to him.
23, ——Hyrehe wooho Jjin, tan teacu tucu wooho,
iMP-see wou maniD.A.Y and PT-cry also »ou
"Look, man, thoae rou're ackay? and »ou were crring,
nroho Jikli.
hummingbird 1ittle
*»ou lTittle hummingkird.
24, Yaha nmi maz wityin, inga tucu ra cua cuhun  tyifu tvin



Ndoni
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Tesavacao

good just emp now ancther alzc he FUT FUT-go wark now
That“s encugh nmow, 1711 =zend another on an errand now,"”
—catyl ra tsihin t+.
SEY he with it
he =aid to him.
Tacan tan tava ra Mdomi Tsavaco twiffu tsi gu+t+  can:
thue and PT-take-ocut he Tony #Ex worlk  OBJ animal that
Then Tony Tzavaco gave an errand to ancther animals:
-=Yocho ra nafi #inda cuitein, tsa, nahba Jihna
¥ oy he iz—called grackle white maniD.&.0 IMP-come First
"Come here white arackle
twin cuhun  un twifiu tsi wu ——catyi ra kMdomi Teavaco
becausze FUT-go you  work OBJ I SRY he Tony =%
becausze rou’re going on an errand for me," =aid Tony Tsavaco
t=ihin gu+t+ cuwi xinda CAT .
with animal is grackle than
to that grackle,
Tan tzaa T+,
and PT-arrive i tiaMNIM)
And it came.
——Cuaahan cua cahan teihin =+h+ »u t¥ipn na ica

IMF-go  FUT FUT-go with mother I that hort. FUT-make

"Go tell my mother to

waha fia wehe,

good she house

clean up the house.

HMat+ho+ fiz guehe na traa vaha fa mesa, na
FUT-sweep she patic hort. FUT-put good ehe takle haort
She should sweep the patic, fix up the table,

traz vaha fa  travu, macuhwva Ma mesa, nat+hu+

"

FUT-put good she chair FUT-dust she takle FUT-sweesp
arrange the chairs, dust the table, zweep the

tzit=i vehe tw¥in nyas cua quitsi rubu
stomach house becauvse purpcocse FUT FUT-come back-home
ficusze becausze “"Tany Tsavaco, wour son iz planning to

Tesavaco zehe un, catwi un ts=ihin fAa ——catx! r=z
EEHE child »ou IMP-zay wou with =he =

return home” say to her,." =aid

Mdoni Tsavaco tsihin t+.

Tony =% with P toARIMD

Tony Tsavaco to him.
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44,
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Tacan tan cuahan t+ trifiu.

thus and go PtoAMIMY work

Thern he went on the errand.

t+, tE:a t+:
PECAMIMY PT—arrive §L0aRMIMD
—-=?jrad un, nana? ——catv] t+.
=it rou msTm Say iAMDY
"&re you here, ma'm?" he said
——tlyad yu ——caty! ma  tsihin t+.
=it 1 AR z=he with PLoaMIMY
"fes, I'm here," she =aid.
—=Jdunwin trifu wats] wu.
S ame work comes I

"I1“we come on an errand.
Macumi tsi un o vatsl wu jaha Hdomi ; sehe  un,
greeting OBJ wou where come I FT—-cauze Tany child »ou
I“m bringing rou greetings from rou son Tony.
Fa ica vaha un wehe.
hort. FUT-make qood »ou hau_e
“You need to get the hou ready.
Ma ica vahza un mesa, tyrayu t¥in cua quitsi
hort. FUT-make good wou table chair because FUT FUT-come

You need to fix up the table and chaire because

nubu ra MMdoni, sehe un —-caty¥i ra =zinda uitsin
come—home he Tony child »ou say he grackle white
¥ou son Tony is coming back." the white grackle said
tzihin A3  te=ahnu Tindaca can.
with zhe old *EE that
to the old Tindaca.
Tan fia tsahnu cam fa  Auhd Ca ifi fiz
and she ald that MEG iz-inside more innernessz zhe
But the old waoman no longer remembered
a Mdomi can tum i¥é Fa.
he Tony that i+ e=zicst he

him {or Knew) if he even exicsted.
fHei{ gqu+s+ ndutyi trisd.
=it pot bean is—bailing

A pot of beans was there boiling.

oo+

o

. —
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Tzavaco

Tan cat»] ma tesahnu can:
and sar she old that
and the old woman saids

——4'!"Twvehen cuvi tucu tvin!
thus is again now

"Here we oo zagain!”

Y

~“Ma mAuhbd catsi tahan imi vooho, #inda tsaha
MEG is—-insi clear touch innerness you agrackle foot
You're crazy, wou skinny—footed

Tingui —-—catyl A
mAC o ZAY =

Tan nduvita fra quihin  Juhva ma iin ticas+
and PT-stand-up she PT-take zcome she one gourd-spoon
Then s=he stood up and toock s spoon

ndutya ndutyi, tyoso Juhwa ma  teata qu+tt+ cuvi winda
water bean PT-pour some s=he back animal is grackle

full of bean broth owver the back of the grackle.

can.
that
Md+h+ cuii t+ twid ndutya can.
all very it{akIM) PT-wet water that

That broth got him all wet.

Tacan tan cuabéan t+ cuanuhd t+ nu ¥}
thus and go PtiAMIMY return—home | t{AMNIM) where =it

Then he returned back to where

ra Mdoni Teawvaco,
he Tany ®%%
Tony Tzavaco was.

Teaa t+ cat»i t+ teihin ra:
PT—arrive §tiahIMY zaw P ELARIMY with he

He arrived and =zid to him:

—=Jihna t=sa ica =+h+ urn teihin ru ——catyl t+;
IMP-1cck mom. PT-make mother xyou with I RN PtiANIMD
"Lock st what your mother did toc me," he =said

tsaa Juhva t+, nduxzin t+ cuwi.,

PT-arrive zome itiaMNIM) become-angry itisHIM) is
having arrived and being anary.

Tan catyi ra Mdonit tsibhin t+:
S Ay he Tany with i toakIM)

~J
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grnd Tany said to hime:

a1, —=7Mlaa ica fiz t=ihin un t¥in?
what PT-make she with ¥OuU o
"What did she do to wou now?"
&2, ——Mdutya ndutyi twoso ra  tei wo, ®in ——catei t+.
water bean FT—-pour she COBJ I MEn zay i bIiAMIMD
"Zhe poured bean broth on me, man," he =aid.
&2, —=llaha maza, =in, txin tuun  cun cuwl twin —-—catyl ra
good emp man that bBlack you is I3 Citel SaY he
"Itz ockay that you're black now," he =zaid
teibhin t+,
with Ptoakir
to him.
&4, —-Mdas+ xaan cai »u cuwi, =in ——catrsT t+.
ugly wery appear I i= man z=ay P tiAaMIMD
"I Tock really ugly, man,;" he =aid.
&, —-=tlaha maa.
good emp
"Itz ckar.
&&.  Catyi tsi tvin =inda cuwi un.
=5-5 itineutd that grackle i=s ¥ou
You're a grackle.
&7 . Cuhwa tsa caa maa un, cuitsin maz un  tan Aa wvaha
manner nom. PT-appear emp »ou white emp »ou and MNEG gqood
The way »#ou locked before, 211 white, that wasn’'t good
tacan tyin fla  caa un tacas #inda ——tacan
thus becausze MEG PT-zappear wou like—appear grackle thus
becausze you didnt locok like a grackle,”
caty! ra Mdofi Tzavaco tsihin t+.
Say he Tony =% with PEoARIMD
Tony Teavaco said to him.
&2, ——litvin cai un tacas ®inda witvyin ——caty! ra.
nc appear wou like—appear grackle now SaY he
"Mow you Yook lTike a2 grackle,” he =said.
&7, Tan qu+tw+ can cuitsin t+ catw! tuhun cat¥! cuentu
and day that white PEiANIMY =ay word say story

And before that he was white so the =s=tory goes

teanaha.
long-ago
of long ago

o



XEMBULU CUENDA RA CAHY% YUHUA

STORY &EOUT  HE DYES HRE&D
Tesicoo qutvt tsicoo intubum ra tsicd ndutra
pt-be dayr pt-be ane he walks water
Huhu. Intuhur: M maax  ra tuhwva ra tsicd ndutra
garth ane—word only emp. he iz accustomed he walks water
tsihin yuhua masttht ra.(@Man waha xaan mi  maa tsica
with thread wife = and good very only emp walks

maa ra tsihin ruhva fHas++h+ maa ra.(]Tan vaha =a
and good wery

emp he with thread wife emp he
r ~ .
cah»f wuhwa maa fAa. fHahmi tundoho tuhwa
dwes thread emp her none nom-be-punished was—accustomed

uahan maa fartvt cua ndacs
emp peoplie +ut carry

g,

i #uhwa tzi ra nda »uvehe ra, ty¥i tsa teitd
cnly thread obj he antl door  he beca se already know
fri t¥in tuhva ra tsic&d ra ndutra muhu.
they that accustomed he walks he water earth

() Tan cuwfi t=i ts=aha naha ra, trin tsicoo

and is ab woman he becausze pt-be

intuhun  fMaha ranGDTan tsahan fa tsicahan ma  ruwehe ra
one—word woman he and went she pt-talk she door he
tvin cuMi  xaan fia  cahrt uhua na.Gb Tan »oii
because wants very she will-dre thread she and no-one

ra t=ihin ra. *.

cuhun twirfu  Ma, Taca
= zhe with = thus

wiltl-go errand

r
w
ol

[1(]
'_|_| w

t#i r
2 ]

n‘| e

by

-—Cuhun maa »u t=ihin »uhva un —-—catxi ra.
will-go emp I with thread »ou sars  he

C) ——laha —-catxi fa.
good zavs she
Tsindaca ma »uhva ma  ruvehe ra. & Tan naguihin
pt-bring =he thread she house he and kKept

cuenda ra.
accnunt he

ll
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——\aha ——-catxi ra.
good Sars he
—=Tun tsaa intuhun  fMar+e+ vats! ndaca ixta
i f<Swhen arrived one-word person comes carries tortilla
catsi ur, & ixta ndahad mi, a traca ndaha
wiil—-eat »sou quest. tortilla carriy they guest fish carry
niy catsi yaahagi:%uta fahfii cahan un  naa cahan
they will—-gat »ou lest none  Will—talk »ou what wili-talk
coto mahmi ndaca un A+E ——catyi ma.
lest none bBring »ou salt sars she
C@> --Waha —--catyi ra.
good sar¥s he
@ Tzaha cuahin ra,@r’daa tsa cud tucu tsi ra ican?
+hen go he what pom, ies alzo obj he that
~r . .
Ma  cuwdi catsi &
neg able will-eat he
C:) Tahan tsi hora catsi ra nana ra tan tsaa ra
touched obd hour will-eat he pl he and arrived he
ra nahas
he pi
C:)—-dNaa ¥ico cana? ¥ico ra fmaytut cand.
what =mell sprouts smell he person sprouts
éi)~—ﬁuﬁf mi maa ndo, mahri ra mar+vt
think only emp ¥ou none he person
ivc ihya{%ﬁmaui nu cunvi guitsi ra fivu
isSlives here ie—not where can wili-come he town
Mav+ut cuwil ihra ——catxl ma.
person Qs hers Tars she
(i) -—aha ——-catyf ra nabha, quithv: ra naha nu MEsa.
good SA¥E he pi entered he pl  where takie
Tan cua ndacé inga mu<su ixta catsi rar++ i
and fut carries another servant tortilla will-eat man th
t=ihin twaca ican. ducd ra cuhwa catsi ra. RE!
with fish that Jooks—-For he way will-sat he neg
cunl twin trvaca ¥+ht cuwi t+. Ci)Ma:ahan rae
can  because fish raw is iti{anim: rep—talk he
EZQ =¢85 nduwe Tuxi pii fit+, nana?
quest none little-bit extremely-Tittie =zalt woman

[}




(::)Yacan CUwio Can

caahidn ra naha ra t=in:
thus is that talks he pl he because
—=Xico ra Mar+v+ t=|cavé -—cat¥{ ra naha ra.
smell he person pi-sprouts sars he pl he
¥uhu trin mavi ——cates{ ma-—- cuni  mi maa
I that is-not sars she think only emp
ndo ——-catxi faa
youlpll sars s=he
-=liaha —--cat¥! ra nmnaha, ndoo ra naha tvifu.
: good Say he pl stay he pl  work
Tacan tan tsicun ra nFil ra ican.
thus and stuck he is he that
Tan cu=aan tiaha can  tsi ra inga hora. an caty
and wh—-fierce woman that obi he ancther hour and =zars
fras
=he
-=tlitvin coto urn twin fa wvaha tsa rmacuvd un
R will-kKnow »ou that neg good that did ¥ O
teihin »u, trin ndaha trifmuy »u, gu+t+ Jjana »u, ndtht
with I because hand work I animal domestic I all
cuii tsi twaahru Jjaha un=<j:2ﬁi xaan tr¥aahrd  t+ ts
very it spoiled cause you emelly wery spoiled itdanim? th
catyl »ubhwvwa fmaha can, tan cuabhin unm  cus cubhwvi nyaa un
said thread woman that and go »ou fut rub ¥ou
¢ ACAan cud tsatyin traahyd t+. Coto
therefore {35 because spoiled itianimy will-Knouw
vaha un tvin ihya cund+h+ un ih¥a cuuj ury cCua cats
good  w¥ou that here will-end #ou here will-die »ou  Fut wil
ra ndoso t=i un tvaan ——catyi fa.
he magician obj you tomorrow sars she
7~
GED Catsaha tzacd r:,C:zan catri Ma trin:
began cryx he and sars she that
« | o
!a WATU UM Vitewin ma cua cundaahwi imi »u
egq cory  ¥ou I i neg fut vbhb-poor I
tsi un  inga tzaha, fa quitsi ca un t=sihin yuhva Hfaha
obj w»ou another time neg coms more you with thread woman
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can ihra
that here

--laha —--catrf ra.

good sars he
~—Ihra nHicanrii tyraan cua tava *»u t=i un  nda
here sun tomorrow fut take-cut I obj. »ou to
Aufu ityi ——catrl ma.
earth drw sarse she
—=tlaha —--catrf ra.
good saye he
-=Tan ityaan trehen cuhva ihra hora traan tan cusa
and tomorrow thus manner this hour tomorrow  and fut
catwin ufi taahan tsaha, sococ fla cahan un .‘:a::-cin
roar three no. mkr time but neg imp-tall rou be-quietdimp:
i cun¥ax, un  tun nrehd un tsa t=aa t=a  cuwf
Just sit—-imp rou it see »au already pt—arrive nom. is
coc. Junuin t=i  cud tsa cundaha tsi  un  fAuhu  PExi.
serpent same obi. is nom. fut-come-bring ocbj. rou earth drr
Cuhva tsz tsaa i Tt cua cami t+ t=
manner rom. pt—arrive just itianimd fut hit itlanim? obj.
t+ tzata cava cahru ican, tufd t+ tesa wixin
ittanimy back boulder big that wiggle it{animy nom. warm
trin tuhwva T+ tumd tea wixin tun t==a
because accustomed itianimy wiggle nom. warm ifS5when nom. is
Nicanxii ——catx{ fa.
SUn saryg che
<22> T¥ehen hora traan catyin wvats!{ Auhu [Aicanxii,
thus hour next day pt-roar come earth sun
catyin watsl nd+h+ coo cuhva tsaha t=i cuhva
pt-roar come a1l serpent manner pt-give obj. manner

~+
in

canmi Juhuwa t+ i t+ ts
pt-hit some iti{animi obj. ititanim? back bo

nu vixin tsata »uu ican.
where warn back rock that

Tan wacan cuenda fsatvin ndava r

a tsicunraa ra
and thus account pecause PE—Jjump he pt-sit he



Jucun t+. "-('-i-]-,{.. ndaha

tsata Jubhva ra nd+gqut t+.
back neck itiamimd is—in hand <some he horn itianim?
<ii> Cani Jjihni L+ t=i ra nda cuanda nu fuhu it
pt-hit forcibly itianimi cobj. he until when where earth dre
o ra@raxin i i ra. @R N,
cuahian ra~Taxin i canrii ra. Ma candid ra. Tacan tan
Qo hie is—quist just lar» he negq mowe he thus and
nrehe I+ tvin tfa cand& ra, canxil ra.CB%aahan cuahan
pt-—see it{amnim’ that neg move he layr he then go
nrico t+ ityi guitsi t+.
again ittanim? rcoad pt—come itianim?
<:::> Tacan tan quita ra vwats{ nuhu ra cuee cuee fii,
thus and pt-leave he come back he slow slow just
vats{ nuhu ra, catyi{ cuentu.
come  back he sars storr
T-E.H:n ra tvin fia wvaha tsa nacuu r~a.:;}~’ah}~'u
pt-Know he that neg good nom. pt-do he pt-rot
tidinds Jdaha ra txin cuhvwi nyaa ra wuhva msha ican,
mejilliones pt—-cause he because pt-rub he thread woman that
catyi tuhun.
sare word
¥/ ad
w&

e



THE BUZZARD & THE TURTLE
Lencho

Tsicoo iin ra nafii quiti: cuvi tyandoo catyi maa yo tsihin quiti
was one he call animal is turtle say emp we(in) with anim
There was an animal that we call a turtle

tsa iyo Auu ihya. Quiti: tsa cahan flayivi s#in, tsa naifi
that is town this animal that talk people different that call
in emm this town. The animal that the mestizos call

tortuga, quiti can nafi tyandoo. Ta tsi coo iin tiembu nuu quitsi
turtle animal that called turtle and past is one time where came
the tortuga, is the animal we call the tyandoo. There was a time long

tsi tsa niha, ta nacuu t#, nacuu ti ta sama t# tsa cuvi
it “m-long$meand make anim make  anim and build anim what is
ago when the animal worked. He worked and built his

vehe ti#, tsa cuvi nu cua coo t#,. Tyin sama tf yuu, yuu
house it that is where will live it because build it stones stones
house where he would live. He built it with stones, little

nyihi. Samd ti yuu nyihi nacud ti. Ta tsa sucun fi nyai
little(pl) build anim stones little make anim and already tall juslsit
stones. He built with little stones. And already those little stones

yuu nyihi natyihf tahan ti. Fsicd ifii maa t# vatyin cunyee
stones little put-in(rep) touch anim think emp anim that endure’
that he had put together reached up high. He thought that he would endure.

maa t#. Tacan tacan fii, tacan tacan/ﬁi tyisd tahan ti yuu, yuu
emp anim just just O”W J“H J“# Dﬂﬁay-on-top-of touch anim stone,stone
Just like that, just like that he put the little stones together.

nyihi.
little
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/
Ahq’ Ta cuee A&} cuee fii ta cua quita maa t# nda nu cukt
and slow just slow just and will leave emp anim to/until where is

And slowly, slowly he would come out to where heaven is.,

. o~ . . . — 7
gloria. cufif xaan ti# tsa coto t# gloria. Naa caa i1yo
. . hoaw .
heaven want very animal that know animal heaven whest appear is

He wanted very much to see heaven. He wanted to know what

<4 . 0 ~ , .
gloria, cuﬁ{ ti ta cuhva jcan ta vityin a fi zhaqufh ti
heaven want anim and way that and now ? just put/lay down animal

heaven is. And that way now he laid down the

yuu nyihi tsa ,sucun fii niai' edificio luhlu jahd ti. Ta
. already. o} riRmeion e )
stone 1little thaﬁltall,ws == > building small made anim and

little stones and already the little building that he made was tall.

. o~ . a P 7/ . 7 R
itani ca cuu tsi, e tseni cuu tsi, tsa cua cuaa cuu tsi,
later more 1is it or afternoon was it already will darken it

After a little while or in the afternoon it was already getting dark,

flahfii ca t: nyi{. Ta ﬁ% quita quit: ra nafii, sed nditsii.
none more animal sit and f*' leave animal he called e=t¥e’d buzzard
he wasn't there anymore. And the animal called the buzzard came out.

Cu siqu{ ifii nditsidpeme nyehe ti vehe ra tyandoo. Ni cul
vb-izer amused buzzard see anim house he turtle f“d vb-izer

The buzzard was amused to see the house of the turtle.

quifi

(Js

sovs . o s 7 . o s .
ifli ra nditsii/pedse can quit: cud nditsii .can nyehe ti vehe

“3%' n he buzzard that animal is buzzard that see animal house

The buzzard was disgusted to see the turtle's house

ra tyandoo matyin fia ndod’ maa nya{ vehe ra & javaha ra cud tyandoo.
he turtle because neg straight emp sit house he made he 1is turtle
because it wasn't at all straight, the house that he made.
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Ta fii tandahfii ra cuvi nditsii can yuu nyihi nu tyihi tahan ti.
and f“* push he 1is buzzard that stone little where put-in touch anim

And that buzzard pushed the little stones where they were put together.

Ndihi+ cuii yuu can tané, ndi+hi+ maa tsi tani. Ta tsaa
all very stone that be-torn down all emp it be-torn down and arrived
Every one of those stones were torn down, every bit of it was torn down.

. . a . . s ‘s
nyico ra tyandoo ityamn. Inga 1tyaan cuu tsi ni tsaa quxtx cuu
again he tuttle next day another next day is F“* arrive animal is

The next day the turtle arrived again. The next day it was that the

tyandoo can. Ta quitsaha nyico t# tyih{ tahan ti. Quitsaha nyico
turtle that and begin again animal put-in touch anim. begin again

turtle arrived. And he began to build again. He began again to

t3 samad ti yuu nu cua cuvi, cua ndaa t#, Ta inga nyico
anim build anim stone where will be will raise anim and another again
build the stones where he would go up. And another day he again

ityaan tsaa t# tsa tani nyico tucu. Tacan fii, tacan #fii.
next day arrive anim be-torn down again again 1like just like just
arrived and it was torn down again. Just like that it was.

gl
Ne Ta cuvi fla cunditsd ifii t# tsa javahé’ t# cuhva can, ta fii
and be-able neg be-true-idiced  4nip make anim way that and r""J
And he couldn't 4o a,ﬂonqau)ll‘ﬂ\. & work'like that and he
nducu ti cuhva.

look-for anim way
looked for the way.

. a
—dNa:'yoso cad xaan tsa tyehen caa iyd’xaan tundoho tqpén
what how appear very thus appear 1is very suffering touch

How can it possibly be that thus there is much suffering
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yo tsihin vehe yo? Cuaha xaan tundoho nacud yo samé’yo vehe vyo.
we(in) with house we much very suffering make we build we house we

for us with our house? There is much suffering building our house.

/ . / . ¢ s
Ta tant xaan vehe yo. ¢Yoo ra tsa cud tsa Jjavahda tuszqu* ini
and torn-down very house we Who he that is nom make nom-izer--fun

And it keeps getting torn down. Who is it that's making fun

c s / . . oy s
tsi yo? ——cufif quzt# cuu tyandoo nyehé t+ vehe ti tsa ndth# tucu
obj us(in) think animal is turtle see anim house animal all again
of us? --thought the trutle when he saw his house that was again

. o / . . . . 7/
tanz. Ta cueq,ﬁ@m cuee ni cuvi, ta qultg quxvi nYI{’tt nacuu
torn-down and slow just slow just /s and leave day sit/be anim make

torn down. And gradually the day came when he was there

. / Ces /
tz ta tsaa ra cuu nditsii., Ta catyi ra:
anim and arrive he is buzzard and say he

when the buzzard arrived. And he said:

. . 7 nun
--Hombre, hombre, ¢naa tyihu javaha xaagp? —-caty{ ra. =--;Naa
man man what work do verywsyou say he what

--Hey, man, what are you doing? --he said. What are you working at
. n un . o y n un /
javaha xaaqg? =matyiln tacan n1 nacuu xaawe --catyil ra.
do verysyou because like just;mio verywyou say he
so hard? Just like that you are doing --he said.

o o . . s
--¢Atu  yoho tsanf vehe yu? Yoho ra cuvi nditsii, ¢Atu x@ho
?-mk you tear-down house my you he is buzzard, ?-mk you

--Are you the one who's been tearing down my house? You, buzzard,

tsani vehe yu, ta fla tsitd yu? ¢Atu tsitd cun naa tundoho
tear down house my and neg know I ?-mKk know you what suffering
are you the one tearing down my house am without my knowing? Do you
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O
tsifid vehe ya? Cuaha tundoho nacud yu ra ndahvi s=matyin yuhu fa
was build house this much suffering make I he poor Jbeecsause I neg
know what suffering it was to build this house? Poor me,

cuvi caca nyityi yu. Ta fa cuvi nduvita nyityi yu, ta jandaa

can walk wﬂﬁﬁ* I and neg can get up ngﬂf I and caus-rise
rd i

I can't walk . And I can't get up , and build the

yu yuu. ;Ta nak_cuvi tyin tacan cad nacuvi cun tsihin vehe yu?
C

I stones and what 3% now like appear '1?£¢‘ you with house I

stones up high. And what is it now that you‘'ve done with my house?

--caty{’ra cud tyandoo tsihin ra cud nditsii.
said he is turtle with he is buzzard.
--said the turtle to the buzzard.

Ta catyf ra:
and said he
And he said:

a 4 . a & .
——nghv%pn, tsam, wmtyin nqghV1 iniun xaan nacuﬁ cun. Tsitd

becans=

poor-you nmnﬁbmbe poor ifii-you very make you know

--Poor you, mear,

yOo naa quivi nqgjava tiembu cu nacuu cun, ta cua quita cuhva tsa
we(in) what day how-much time make you and will leave way that
Who knows how long you'd have to work and that before it'd come out

tsicd ififun. (A quita tsi, a fla quita tsi, soco nqghvi Xaan. Vaha
think-you ?-mk leave or neg leave but poor very good
like you want. Would it come out or not, but regardless it'd be very poor.
N . ) . ’
ca jangun. Yuhu tyito Xaan tsica yu tS;:nyehg yYyu nu cuu gloria.
more leavé-you I often very walk I past see I where is heaven
It's better you forget the whole thing. I have often gone to see heaven.
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o
Tuhva yuhu tsi “nyehe. Ta yoho tu tsatyin quitsi cuhun ifii cun
am accustomed I (pastsee and you if ﬁ:waz will-come you
I'm accustomed to having gone and seen it. And if you

vityin ityaan cud tsi cua cuhun tucu yu gloria. Ta tatu zﬁho
now next-day is it will go again I heaven and if you
now tomorrow I will go again to heaven. And if you

~ n . . . . "
cuni xaé?g catomm cun ican, vaha ca ityaan cua quitsi yu. Cuatu
want very-you know-you that good more next-day will come I wait
really want to see it, it's best tomorrow that I will come. Wait

cun tsi yu cuhva cunditsi fii ta cua quisti yu ityaan ta cua cuhun
you obj I time when-dawns just and will come I tomorrow and will go

for me when it's just getting light, and I will come tomorrow and you

i%ho tsihin yu. Cunyaa cun, cunyaa cun tsata nditsin yu ta cua cuhun
you with I sit you will-sit you back wing I and will go
You will sit on the backs of my wings, and we will go

yo gloria --catyi ra cuvi nditsii tsihin ra tyandoo.
we(in) heaven said he is buzzard to he turtle
to heaven --said the buzzard to-the turtle.

Ta cuhva can tsicd xaan ifii ra, ra cuvi tyandoo wmtyin cufif xaan ra
and that think very - he he is turtle ©because want very he
And the turtle thought very much about that time/way because he very much

cua cuhun ra, ra cud tyandoo cufif ra tsa cua cuhun ra. Sii xaan cufij
will go he he is turtle want he that will go he happy very feel
wanted to go, that turtle R did. He felt very happy

ra watyin cufii quinyaa tundoho tsi ra tsa sama ra yuu tsa cua
he because want taken-away suffering to he that build he stone will
because the suffering wanted to be taken away from him who build with
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ndaa ra gloria, quindyaa tundoho tsi ra. Ta ityaan cuu tsi ndatu
raise he heaven taken-away suffering to him and tomorrow wait
the stones to raise him to heaven; the suffering wanted to be taken away

ra tsi ra cuvi nditsii.
he for he who-is buzzard
taken from him. And the next day he waited for the buzzard.

Ta tsaa ra nditsii ityaan ta nuu ra tsilcunyaa ra nu
and arrived he buzzard next-day and came-down he psat sit he where
And the buzzard arrived the next day and came down and sat on the

fiuhu. Ta ra  tyandoo, sii  xaan cul tsi ra(ﬁéEEDde acuerda
ground and he turtle happy very is they in accord

And the turtle(s) was very happy, he was very much in accord.

s e . o~ . P Q 7 7
xaan fii tsicoo ra. Iin xaan fAi tsi cuhun vaha ifii tahan ra nyehe
very past is he one veryjus* go good touch he see

Un tismo )aMLa-Mwht,'é Leere oo

ra tsi ra. Ta fii ndaa ra cud tyandoo tsata nditsin ra nditsii,ta quita
he to he and raiséﬂe is turtle back wing he buzzard and leave

And the turtle rose up on the wings of the buzzard, and he left

7 . ~ . - ~
ra cuahdn ra. Cuahdn ra, cuahdn ra. Navicd fii ra, navico ni ra,
he go he go he go he circles just he circle just he
and went. He went and went. He just circled and circled; he went

. ~ e ~ . ’
nav1c6 fii ra cuahan ra. Cafii vuelta navico ra. Ta cua ndaa ra
circled@ just he go he long turns circled he and will raise he

He circled in big arcs/circles. And he would rise and

’ . o ~f 7 7
cuahan ra. Si# Xaan, Sii xaan cuill ra cuahan ra, ra tyandoo ny%P ra
s/
go he happy very happy very felt he go he he turtle ; he

and go. The turtle was very, very happy as he went, as he sese wp w
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tsata nditsin ra nditsii. Ta cuahdn ra. Ta cuhva can ta fa tsito
back wing he buzzard and go he and time that and neg know
on the wings of the buzzard. And he went. And during that time he didn't

maa ra yoso hora cud tsa fii tsica ra. Ta nducuhun ifii ra natyﬂ?t%a ’
- Aalrea

emp he how-many hr. is that walked he and remembered he that §§§t7

anything about how many hours it was that he rode. And he remembered

nyaa ra nu cud gloria ican. Ta catyf ra nditsii tsihin ras
sit/be he where is heaven that and say he buzzard to him

that he was already in heaven there. And the buzzard said to him:

0
. . . rd rd . ~
--Vityin tsagllhya cuu nu cuu gloria nu cuniun cotoun. Ta
now arrived here is where is heaven where want-you know-you and

--Now we've arrived in heaven here where you wanted to see. And

g a . . #* , .’ o

jihna ca ndahvi ifniun na cuu maa cun. Nacuiso cun yuu nyihi.
. more A Lh . = .

first-time poor ini-you emp you carried you stones little

at first very poor you; you were carrying little stones,

nghvi xaan cufii yo nyehé yo my®R®m tsa nacuu cun tsihin yuu nyihi can.
poor very think we see we nom.  pake you with stone little those

I was very sympathetic seeing what you were doing with those little stones.

. ‘- coes #
Ta vityinvaha xaan tyin tsilJcuhun tsa vaha ihi yu nyehé yu tskyn.
and now good very because go nom. good I see I obj-you

And it's very good that wonderful I saw you.

t
Quitsi cuihya ifii yu nyeh€ yu tsiun. Ta vityin ihya cud gloria nu tsa
come sad ifii I see I obj-you and now here is heaven where

It made me sad to see you., And now here is heaven where

cas . ca e o o

tsaa yo vityin, soco taxin cuil ni cuahan yoho. !ifymnlhya cahnu xaan
. . Jas .

arrive we now, but be—qulet\very go you ‘'cause here big very

we've arrived, but go very quietly because the
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A . ~ .

canylil vico nu cud gloria ihya. Na cuvi maa cuhun yo

sit/be clouds where is heaven here neg able emp will-go we

clouds are very big here where heaven sits on a cloud. We won't be

caca nuu ndavaha fii yo ihya tyin ihya flavi nu
whatever/ ) . -
will-walk where whereever just here becausz here isnmt where

able to go walking just anywhere here because this isn't

fluhu fay#vi cud ihya gloria cud -—catyf ra nditsii tsihin ra cuv{
earth is here heaven 1is said he buzzard to he is
earth, here it is heaven --said the buzzard to the

tyandoo.
turtle
turtle.

&-Vaha --caty{ ra cud tyandoo. --Vaha taxincuii fii cunyaa maa

e
good said he is turtle good quiet very just sit/be emp

--Okay, --said the turtle, -—Okay, I'11l just sit very quietly
yu --catyf ra. --Na cuhun maa yu ®tyincoto cunaa yu ——caty{ ra.
i said he neg go emp I because lest get-lost I said he

--he said. I won't go anywhere lest I get lost --he said.

#
--Vaha, vaha jin. Taxinfii cunyaaun HHRIKKXXKRX @tyin cuahén
good good 2:8 be quiet just sitfbe-you because go
--Good, good. Sit quietly because I'm going

yu tyifiu. Cuahdn yu tyifiu ta quitsi yu ——catyf ra.
I work go I work & will-come I said he

on an errand.zr# I'm going on an errand and will return --he said.

Ta cuahdn ra nditsii. Quita ra cuahdn ra. Ndavd ra cuahdh ra
& go he buzzard left he go he fly he go he
And the buzzard left. He left, he went. He flew, he left
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ta tsica ifii ra vatyin: a%oso caa cua cugé tyin? Ndoo ituhun
ow
& think he becaust how much appearwill able now stay one/alone

and he thought: What will happen now? We caused him to stay here

. 3 . . . “ 3
ra ihya jaha yo, nu fii jandoo yo tsi ra ihya. Vityin ndahvi
he here cause we where cause-stay we to he here now p»TOrpoor

all alone wExm where we left him. Poor him,

ra vatyin yofii yoo flay#vi cahan iin tsa vaha tsihin ra. Yofii.
he because there isn't anyone speak one thing good with he there isn‘t
because there's no one to speak any good thing to him. There isn‘t

Cohon cunyehe yo tatu nyad ca ra nu fi tyaa yo tsi ra
let's go will-see we if sit/be more he where put we obj he

anyone, Let's go see if he's still there where we put him

-—cufif ra.
think/need he
--he thought.
Ta maa ra cuvi tyandoo ican, tsica ifii ra vatyin gloria iy6 Xaan
& emp he is turtle that think he because heaven is
And the turtle thought that heaven was a

. ’ . Ny s . 7 / o4 7 P
s¥+ cuu gloria. Nihi xaan cuvi, catyin cuvi, yi+h¥¥ muisica.
pretty is heaven strong very is thunderous is in music

very pretty place. The music there was loud and thunderous.

Cuaha xaan misica tyaqui yucu tivi. Nihi cud yaa si#i. RNihi
much very music pretty blow strong is song pretty strong

There was much pretty music being played. Very loud was the pretty

cud yaa tyaqui gloria. Ta ra tyandoo sii xaan ifii ra cuafii ra
is song pretty heaven & he turtle very happy he will-dance he
song. Very loud were the pretty songs in heaven. And the turtle was
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yaa. Sii xaan ifii ra tsa cuafii ra yaa. Ta quitsaha fiaha ca
song pretty very he will-dance he song & began still-not
very happy having danced. He was very happy that he danced. And

tsaa ra nditsii, quita fii maa ra cuahdn ra.
arrive he buzzard leave just emp he go he
since the buzzard still wasn’t coming back, he left and went.

. Y . ~7

Tsaa ra nu yugﬁemﬁslca tiv: ican. Quitsaha tsani ra.
a W a

arrive he where gathered blow there begin dance he

He arrived at the place where the band was gathered playing.

Tsicd nuu fii ca tsicd nuu fii ca cuvi yuhu tyehe ra, tsa
swing just more swing Just more is edge shell he
He began to dance. The edge of his shell began to swing back & forth

~d
tsahi ra.
dance he

as he danced.

Ta cuhvafcan ta fii tsaa ra cud'nditsii(can. Ta tsica ifii
& time that & arrive he is buzzard that & think
And at that time the buzzard arrived. And he thought:

nditsii can:
buzzard that

--¢;Naa .ra cuehe ihya wvityin? Cua nuu Xxaan ra vityin

what he here now will come-down very he now

Donde satsl L Lrvicas 2honrl 7

vatyin. TIhya tyaa yo tsi ra ta ;Naa yoso caa
because here put we obj he and what/how

I put him here. How come

tyin
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. 7 . o~ . 7 o~
nduge c; ra nanyii ihya. Yorii ca ra nanyii nu fii tyaa
nothing . . . . -
none more he sit/is here gone more he sit/is where pe' put

he's not here? He's no longer here where I put

yo tsi ra --caty{ ra cud nditsii tsaa ra.
we obj he said he is Dbuzzard arrive he
him --said the buzzard as he arrived.

Ta quita ra cuahdn ra nanduci ra tsi ra. Na tyaa ca maa ra
& leave he go he look/for he obj he neg put emp
And he left and went looking for him. That bratty turtle didn‘'t

cuehe tyandoo can yahvi tsi ra nditsii. Ta caty{ ra tyin:
brat turtle that wvalue obj he buzzard & said he because:

pay attention to the buzzard. And he said:

--Cghon, cohon Xxin tyin cua cunuhu nyico yo nu fluhu
se .
let's go let's go man b2 41 go-back again we where earth
--Let’s go, let's go. We'll go back to earth.
o~ s ~ i o~ . d
Hayivi. Cohon cohon fla ndoo caun, fla cunyii caun, vatyin

let's go let's go neg stay more-you will-be more-you because
neg ‘
Let®s go, let's go. You'll not stay here anymore because

P Y

cunaaun y}a ihya favi nu tuhva yo quitsi cuu ihya.
. A Lo ] are .

will- & here is not where accostumed we come is here

Q

you'llgdﬁsappear and this is not where we're accostumed to coming.

Cohon tsa cuanuhu nyico yu -—catyf ra.

let's go man  return again I said he

Let®s go, I'm returning, k=--he said.

Ta cuhva can 524 quihin nyico ra tsi ra tyandoo. Ta fii
P - . .
& way that 3mst took again he obj he turtle & P“‘+

And that way he js@t took/grabbed the turtle again. And the
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7
ndaa nyico ra tyandoo tsata nditsin ra nditsii. Ta fi vatsi
raise again he turtle back wings he buzzard & ﬁdf came

wings of the buzzard lifeted the turtle again. And they returned.

. . 7 . . ]
ra naha vatsi ra vatsi ra. Qultsahg navico nyico ra nditsii.
they came he came he begin circle again he buzzard

He cameand came. The buzzard began to circle again.

. 4 . .
Quee ra nda gloria ta vatsi nuu nyico ra. Ta quita ra
come-down he from heaven & came come down again he & leave he

He came down from heaven and came down again. And he came out at

~ 7/ . . . ~ 04 . .
sava mahiu nu cuvli andivi 1can.. Sava mahhu nu cuu andivi
1/2 middle where is sky that 1/2 middle where is sky
where is the middle of the sky. Where the middle of the sky is

~ . . ] 4 . s .
ican fii quita ra tsi” cuifi*. Ta catyi ra tsihin ra tyandoo vatyin:

that pu* leave he stop & said he to he turtle because
they came out and stopped. And he said xk to the turtle:

#
-Vityin x%ho, amigo, jacoto yu tsiun vityin vatyin fiahfii

now you friend cause-know I to-you now that nothing

--Now friend, I have caused you to know that it's not

maa tundoho ta fiahfii maa tsa yi## quitsi yo quitsi nyehe yo
emp suffering & nothing emp diff. come we come see we
painful or difficult for us to come see a EE=®

.. . .. ®n un e L. an
iin nu tyaqut tsihiwm. Ta yuhu curii yu cahan yu tsihiwm
one where pretty with-you & I want/think I talk I with-you
a pretty place with you. And I want to tell/ask you to sing a

2
vatyin cua cataun juhva iin yaa s#i#, cua cuiii yo, vatyin
beéﬁpse will sing-you 1little one song pretty will want we because

little bit, one pretty song is what I want because
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#
yoo tsi{” nyehe xaan yo gloria. Yacan cua catgen juhva
see very we heaven thus will sing-you a little

we really got to see heaven. Thus you will sing a little song

yaa, ta tsaha nacuu Ssii ca ifii yo ta cua quihin nyico
song & make happy more we & will take again
. qggc us b . .

andﬁthat = will more happy and I will take you agaln,

£
yu tsiun cua cuhun yo ——catyf ra cuvi nditsii tsihin ra tyandoo.
I with-you will go we said he is buzzard to he turtle
we will go --said the buzzard to the turtle.

Ta quitsaha a iin ra naha tuhun yucu ra, natuhdn tahan
& begin one they word he chat touch

vaha ra ta catyi ra tyandod tsihin ra nditsii:
good he & said he turtle to he buzzard
and the turtle said xkz to the buzzard:

--:;Naa catyf'yu? Cua cata yu yaa, cufi{ maaun ——caty{ ra
what say I will sing I song want very-you said he
--What shall I say? I will sing a song that you want --said

tyandoo tsihin ra nditsii. RaxxaxmkkgxXXxX®IEK
turtle to he buzzard.
the turtle to the buzzard.

Ta ra nditsii catyi ra tsihin ra vatyin:

& he buzzard said he to he because

K K4 o
--Catyiun, tyehen catyiun, "Xpho yuhu ra tyandoo tsaha cuaha
say-you thus say-you I he turtle feet red
--Say thus, say, "I am a turtle with red feet,
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y . #
yuhu ra tyandoo tsaha nahfii, yuhu ra tyandoo tyehe ndava" cgty%pn.
1 he turtle feet saly(’) I he turtle shell hard say-you

I'm a turtle with c/f# feet, I'm a turtle with a hard shell," say.

4
Unvi ni yaa cud maa tsi, cua catyapn —-catyi ra nditsii tsihin
just that song is emp it will say-you said he buzzard to

That very song say/sing --said the buzzard to the

ra tyandoo.

he turtle

turtle.
Ta ra tyaﬁdoo tucu ican sii xaan ifii maa ra naha. Nasama ra
& he turtle again that happy very emp they change he

And the turtle was again very happy. He changed what the

tyandoo ican tsa cahan ra. Navi ca tsa cahan ra nditsii cahan
turtle that speak he is not more speak he buzzard speak
the buzzard told him to say. The turtld didn't repeat what the

nyico tucu ra tyandoo ican. Tsaha maa ra cuv{ nditsii ican cahan
again again he turtle that feet emp he is buzzard that speak
buzzard had said. The feet of the buzzard is what

ra vatyin ra cuvi nditsii ican quifii xaan nyehé'yo tsaha ra vatyin
he because he is buzzard that ugly very see we feet he because
he talked/sang about because he feet 1ook very ugly because

nyaa xaan iyd tsaha ra cuvi nditsii can. Nyaa xaan nyehé'yo 1%04&1 ro
black - - . .
purple very is feet he is buzzard that purple very see we Feet he

\

the buzzard's feet are very purple. Very purple his feet look.
Yacan quitsaha é%hén nyaa ra cuvi tyandoo can tsaha ra nditsii can.

thus begin mock he is turtle that feet he buzzard that
Thus the turtle began to mock the feet of the buzzard.

nWQCL— Vewfdark-LJafk
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o ca e ¢ s ‘oos
——%pho ra nditsii tsaha nyaa, XPhO ra nditsii tsaha ini,

you he buzzard feet purple you he buzzard feet smelly
--You are the buzzard with purple feet, you are the buzzard

ra nditsii nu yumi -—catyf ra tyandoo quitsaha tsitd ra yaa.
he buzzard where ,@tﬂf‘ said he turtle begin sing he song
with smelly feet, you are the buzzard --said the turtle

beginning to sing his song.

Ta yacan cul tsa cahan ra cuvi nditsii can tsihin ra tyin:
& thus is speak he is buzzard that to he because
And thus it was that the buzzard said to kks him:

~ . .. -~ .7
--Na vaha tsitaun xiin. Na vaha maa tsitaun cuhva can.
neg good sing=you neg good emp sing-you way that
--It's not good what you're singing. It's not good that you sing

~ . . a n un P
Na vaha maa ts1tqyn vatyin yuhu g@hgyn tsa tacan caa
neg good emp sing-you because talk-you appear

that way. 1It's not good that you say those things as you sing.

. I‘# I'd bd . ] . . G ’ # .
t81tqyn --catyi ra cuud nditsiii tsihin ra tyandoo. —-Q9han nyaaun
sing-you said he is buzzard to he turtle mock-you
--said the buzzard to the turtle., --You're mocking me

ol . L, NG
tsi yu, xiin ——catyf ra. --Tyehen %%§?Pn xiin catyi yu t51h%3n”
man.
obj I moe~ said he thus sing-you said I to-you

=-he said. Sing like I told you

nafii --catyi ra nditsii,.!'Tyandoo tsaha nahfii, tyandoo tsaha

earlier said he buzzard turtle feet sealy (7 turtle - feet

earlier --said the buzzard, --"Turtles have feet, turtles have
N A /

cuaha,"catyiun. "Tyandoo tsaha pahla," catyiun catyli yu

red say-you turtle feet big/floppy say-you said I

red feet," say. "Turtles have big, floppy feet" say I told
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n un n un . i
tsihiwm. Ta nacuvi tsi maa yu cahawe --catyi ra nditsii tsihin ra.
to-you & 1let-be obj emp I speak-you said he buzzard to himj
you. And say whaf T fell you --said the buzzard to him.

. a
Ta catsaha nyico tucu ra q@hén ra:
& begin angain again he speak he
And he began to speak again:

--Pele tsaha nyaa. Pele tsatsi yihvi -—caty{ nyico
buzzard feet purple buzzard eat excrement said again

--Buzzards have purple feet. Buzzards eat excrement --he said

tucu ra; nasama nyico tucu ra tsa é;hén ra.
again he change again again he speak he
again; he again changed what he was to say.
# - ., _~_# . #
--Nyehe maapn jiin tatu fa tsinu ifijun cua inga yuhyun
man
see emp-you &sW if neg believe-you another language

--Look, you, if you don‘t do what I tell

n un . - ~ R4
cua cahqpn tyutga na cua cunl ca yu cua cundaha tsiun cua
will speakyou because neg will want more I will carry ob j-you will
you, you'd better believe that I won't take you back

cunuhun yu nuu fluhu flayivi --catyi ra. --Na cua cufii ca yu
return I face earth/world said he neg will want more I
to the earth --he said. --I won't want to carry

o .

. ; . o ‘o coes .
cuiso yu tsiun vatyin yoho quifii xaan ifii yo tsiun.
carry 1 obj-you because you ugly very ifii-ed we obj-you
you because you are very ugly-ifiied to us.

Vatyin cuaha xaan tundoho vatsi?n tsihin yu ta é?hén nyaa
because much very suffering come-you to I and mock

Because with much suffering you came with me and you're mocking



p. 18-Buzzard & Turtle

un Q. .
xa%}n tsi yu. ¢Atu tsa cufii yuhu ra n@ghv1 yuhu cad tsaha
very-you to I quest mm. want T he poor I appear feet

a lot. Do I, poor me, want my feet to look

yu tyehen? :Atu tsa cufii ra nqghvi yuhu, cad tsa tyehen caa?
I thus quest want he poor I appear thes appear
like this? Do I, poor me, want to look like this?
s L , caahdn un
Tsa tyehen caa nyaa tsaha yu, quihi caa tsaha yu. Ta <ahavn
thus appear purple feet I ugly appear feet I & talk-ypu
Like this are my feet; they are ugly looking. And you talk

a
tsi yu. ¢Atu tsa cufii yuhu ra n%ghvi ra tsa tsats{ yu tsa
to I quest want I he poor he nem eat I thing
about me., Do I, poor me, want to eat smelly things,

2
ifi, tsats{ yu yihvi ta tsa nduvfk tsa catsi ta tsatsf
RrRoNn-e ’
smelly eat I excrement & nom become will-eat & eat {
a

> because fhere's na'f/x.‘nJ else o e

and eat excrement, amwd lreecomes

3 . a 4 * ] . o o . ]
ythvi? Ta cahan nyaaun tsi yu --catyf ra cud nditsii tsihin ra
excrement & :.meck-you obj I said he is buzzard to he

And you mocked me --said the buzzard to the

tyandoo. Ta ican cuhva a fia fiihi maa yu nag__caa cahan yu
turtle & that way neg find emp I what/how speak I
turtle. And because of that I don't know what to say

LLanua e e o .
t31hypa Jjiin -—catyf ra cuvf nditsii.--Ta fia fiithi & maa yu na§:caa
to-you man said he is buzzard & neg find emp I wwet/how
to you --said the buzzard. --And I don't know what to say to

cahan yu -—caty{ ra.
speak I said he
say --he said.

¥
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--Cahan nyico inga tsaha na fiihi vaha yu cuhva --catyi ra.
speak again another time hort good I way said he
--Say it again so I will understand well --he said.

. ~ nun n_un . ~ .
--Iin tuhun na tsaha cah%pn Jacahqgﬁ‘ tg; yu tatu na cuvi
- Ob ] .
one word that time speak-you you-cause-say I 1f neg am able

--One more time tell me what to say & let®'s see if I can

maa cahan yu ——catyf ra.
emp speak I said he
say it right --he said.

* ¥ i

--A tyehen cg%iyn catyf yu ts%pn Jiin: "tyandoo jini
wi

thus sing-you say I to-you man turtle head

--I tell you now, sing thusly: "Tutle's have

<
nahfii, tyandoo jifii cuaha, jifii pintu,” cgtyiyn catyf yu
scodey turtle head red head painted say-you said I

heads, turtles have red heads, painted heads," say, I tell you.

n un #
tsihimn. "Tyandoo tsaha cuaha, tyandoo tsaha nahfii, catyiun.
to-you turtle feet red turtle feet :¢~k1 say-you

"Turtles have red feet, turtles have scaltz feet, say.

~ n un 7 . N un
Tacan N1 cahawn, catyl yu tsihiua.
thus just speak-you say I to-you
Just like that say it, I tell you.

N . a
Quitsaha nyico tucu ra qghén ra.
begin again again he speak he
He began again to speak & said:

--Pele jifii nyaa, pele tsaha caca. Pele cucoyd' yutyi
buzzard head purple buzzard feet excrement buzzard Leips

--Buzzards have purple heads, buzzards have feet with excrement.
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fli ca maa, nyahyu tsaha --catyi{ ra quitsaha., PARARKKEKAXRAAR
more emp dirty feet said he begin ERux
Buzzards , dirty feet --he said beginning.

Tacan ta ndag‘Utsihi tsi ra cuvi nditsii can. Ta quihin
- then rose anger obj he is buzzard that & took/grabbed
Then the Buzzard's anger rose and he grabbed kxm
tsi ra:
obj he

him:

--Ndaa nu nditsin yu. Cohon —-caty{i ra.
rise up where wings I let's go said he
--Get up on my wings., Let's go --he said.

e 'e <2 - o~ o8
Ta ndava ra vatsi ra vatsl nuu ra. Ta 1in na_canli Xiln N

L’
& fly he come he come down he & one tip/hit side Q\ﬁ§§§’
- IS

And he flew; he came down. And he tipped his wings to the side- “¢Y;
#ii ra nditsin ra, ta vatsi ra cud tyandoo nuu cul fiuhu Hay#vi

he wings he & come he 1is turtle where is earth
and the turtle fell down to the earth.

Canacava ra, canacavé ra canyif'ra. vatsi ra nda nuu fuhu
fell he fall he stay he come he to where world
He fell and fell. He came down to the earth,

#
hayivi, Tgécan quivi tandthi cuii ra tahnu cuatyi, taa cuvi
& that day ali very he broke 1little bits is

And that day he broke up in little pieces,

tyehe ra, tsa cuvi ndihi cuii tyehe ra fii tahnu nyihi tsi. Ta
shell he is all very shell he rﬁf broke 1little it &
his shell was completely broken up into little peices. And
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ican quivi cud tsa fia tahan maa ifii ra naha cuhva tsa
that day is neg like very they way
that day they didn't like at all the way they

natuhun tahan ra. Na tahan maa ifii ra. Na iin ca maa cuvi
chat touch neg like very he neg one more emp was
chatted together. They didn’t like it at all. _7. o slere

tuhun nu  tsahan ra. T#vi tyifiu. Ta ican quivi canacava jihﬁi
word where went they ruined work & that day fell
n aaraM w/urA%The work was ruined. And that day the turtle

ra tyandoo nu fiuhu. Ta canyi{ ra, canyif ra. Na cuvi maa
he turtle where earth & be he be he neg able emp
fell on earth. And he stayed, he stayed. He couldn‘'t

nduvita ra, ta Hfa cuvf maa Q?Eica ra, ta na cuvi maa natuhva
get up he & neg able emp walk he & neg able emp approach
get up at all & he couldn't walk at all & he couldn't go where

ra luxu nda cud nu cufif ra natuhva ra. Canyif ra quita una
he little bit where want he approach he was he leave 8
he wanted to go at all. He stayed there on the ground 8

‘quivi nu fiuhu flayivi. Canacava ra, canyi{ ra quita tsahun
day where earth fall he was he leave 15
da¥s. He fell, he stayed there 15 days.

m nduvi. Soco ia cuvf maa na canda ra tsa wvaha.
all day but neg able emp rf move he good
But he couldn't move very good at all.

Quita oco quivi, gquita iin yoo ta tacan cuhva ta fii quitg
leave 20 days leave one month & then time & FP%*° 1leave
Twenty days passed, a month passed and then was when the

2|
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ra cud ndicaha. Quita ra cuu ndicaha, ta caty{ ra tsihin ra ra
he is lion leave he 1is lion & say he to he he

lion appeared/came out. The lion came out & said to the

cud tyandoo vatyin:
is turtle because
turtle:

1 [<]
--Ay yoho picaro, ¢atu ihya canyii yoho vityin?--catyi ra.

4ric ky/w'/l ~
oh you baat quest here are you now
mischievieus
--Oh brat, are you staying here now? --he said.
--Ihya canyi{ yuhu, xito --catyi ra. --Ihya canyii yuhu, xito
here am I uncle said he here am I uncle

--Here I am, uncle --he said.--Here I am, uncle

ndicaha --catyi ra.
lion said he

lion --he said.

a
--Soco vaha xaan yuhu ra n@@hvi, tsa tsisocd xaan yu, cafii xaan
but good very I he poor hungry very I long very

--But it®'s very good, poor me, I'm very hungry, it's been many

quivi naa cud yu tsicd yu, cafii xaan quivi nyad yu tuhun socd.
day I walk I long very day exist I hunger

days I've been walking;a for many days I was existing in hunger.

Tsa Naha ca maa catsi yu tsa fiaha ca maa. Ta vaha xaan tyin
st/ not still not
more emp eat I more emp & good very because
I haven't eaten yet, I still haven't. It®'s very good that I‘'ve come
. . /# . N (=4 .
quita yu nu canyiiun vityin. Yoho cuu ra cua cahan nyee
leave I where are-you now you are he will speak strong

out where you are now.
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- 4
vityin cua jatyinyeéyn juhva tsi yu. Vityin tsa tsisocd
now will cause-put-in a little obj I now already hungry

strong-you
Now you will help me a little. Now I'°m very hungry.

'd
xaan yu --catyi ra.
very I said he

--he said.

4 .N.# . a. n u ey s o~ .
--Cana iniun xito, tsa gghgea tsihin yu ta yuhu havi tsa
dare-you uncle ~em speak-you to I & I it isn't
--How dare you talk to me like that uncle, <« Ao’ .vant

catsi tsi ra ndahvi cufii yu vatyin tundoho cahnu fi tahan

will
eat he poor want I because suffering big r¢f+ touched
7 T P poer met because I've been thru a big suffering

yuhu nu canyii yu ihya. Cahnu xaan tundoho canyif yu ihya
I where am I here big very suffering am I here

here. A very big suffering here to me

s # o
tatu fia tsitqyn. Naa xico catsi yoho tsi yu. Ndihi maa yuhu
if neg know-you. what flavor will eat you obj I all emp I

in case you ®m don't know., What flavor would I be? I'm all

tahnu cuatyi. Ndih# maa cufiu yu ndihi maa ndutya,
broken little bits all emp meat I all emp water
broken up in little pieces. Here I am, all my meat is all

canyif ihya. Yacan cud tsa tyin é?héq nqghvi Xaan yu
am here therefore now beg very I
water. Therefore now I really beg you:

n un # ~
tsihimm: fla catsijun tsi _yu. Nahfii maa xico asin
to-you neg will-eat-you obj me nothing emp flavor tasty

Don't eat me. Nothing of good flavor

2%
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hd . 1 ~ ./
tsatsiun vatyin ndth# cuniu yu ndutya. Yacan tsican
weEs -eat-you because alll meat I water therefore ask

will you eat because all of my meat is water. Therefore I really

s soes 1 ~ # .
xXxaan yu tumani ihi nuum vityln: na cats%yn tsi yu
very I favor face-you now neg will-eat-you obj I

am asking you a favor now: don't eat me

A ~ 1

——catyf ra tyandoo tsihin ra xito ndicaha. -—CBPhan tatu fia fiihi

said he turtle to he uncle 1lion go if neg find
--said the turtle to the lion. Go & see if you don't find

# , . x
cui%yn tsa catsiun. Cuahan inga una quivi ta qBits%Pn,
very-you will-eat-you go another 8 days & come-you

something else to eat. Go for another 8 days & come back,

vasiqui tsa cua nduvaha luxu cufif yu tacan --catyi ra tyandoo
maybe will get better little think I said he turtle
maybe I will get a little better, I think --said the turtle

tsihin ra xito ndicaha.
to he uncle 1lion
to the 1lion.

Tacan ta cuahdn ra, cuahdn ra. Quita iin, uvi, ufii. quivi,
then go he go he leave 1 2 3 days

Then he went, x he went. ©One, two three days passed,

cumi quivi, uhun quivi, ifilu quivi, utsa quivi. Ta ndu una nduvi
4 day 5 day 6 day 7 day & 8 all day

four day, five days, six days, seven days passed. And day 8 came

ta tsaa nyico ra xito ndicaha. Canyi{ maa ra tyandoo cuhva tsa
& arrive again he uncle lion was emp he turtle way

and the lion arrived again. The turtle was there.
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canyif ra. Fa catyf ra tyin:
was he & said he because
And he said:

. . o L o 7 . . . .
--Vityin picaro, canylliun cuhva tsa canyil vityin. Vityin
now brat are-you way are now now

--Now, brat, there you are, the way you are now. Now

, ., o.n un . ~s . i s
cua catsi yu tsihiem. Vatyin ni cuu xaan yu tumani ifi
will eat I ob j-you because P“* be very I favor

I'11 eat you. Because it was a very big favor

b, .1 un . ‘. o ., .noun
tsihise tyln canyaa Xxaan yu 1in tumani tsihiwm tsa una

to-you ‘'cause &kb=pew very I one favor to you nom 8
I did for you because I did an 8-day favor
+#
' . ' . L ’
quivi ta vityin canyiiun --catyi ra.
day & now are-you said he

for you and now you are there --he said.

o . A /0 un Caps
--Ay xpho xito vityin, cuhva tsa é%ha&x vitylin, yuhu ra
oh you uncle now way Speak-you now I he

--0Oh, uncle, the way you talk now, poor me,

#
a . ~ % v . .
anhv1, Na tsaha maa yu tunyee 1ihi tsa cua cats%pn tsi
poor neg give emp I power will eat-you

I won't give you power to eat

Lo . N ouf # :
yu tyin na vaha maa cua cuvi tsihiem tsa cua catsiun tsi yu.
I °*cause neg good emp will be to-you will eat-you obj I
me because it°ll turn out bad for you if you eat me.

Vityin tuv{ ifii maa yu tyin fia asin maa yu. Yacan cuahan
now feel/realize emp I neg tasty emp I therefore go

Now I'm sure that I won't be delicious. Therefore go
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# #
nyico inga una quivi ta cua quitsiun. Inga una quivi ta quitsgpn,

again another 8 days & will come-you another 8 days & come-you
again for another 8 days & come back. Another 8 days & come back,

ta cua nyehe yo tatu tsa vaha i cad. Soco vaha ca nda tacan ta
& will see we if Nm good juat appear but good more then
& we'll see if everything's okay. But it's better

# . s
cua catsiun tsi yu --catyl ra. EuARAR
will eat-you obj I said he
that you don't eat me until thenmn.--he said.

Cuahan nyico ra xito ndicaha. Ta inga una quivi quitsi ra.
go again he uncle lion & another 8 day came he

The lion went again and in another 8 days he came back.

Quitsi ra nanducu ra tsi ra tyandoo nu cud nyif ra. Yoni ca ra.
. . not
came he look-for he obj he turtle where was he there more he

He came looking for the turtle where he had been. He wasn't there

o , . . #*
Yogl ca ra. Ta quita ra cuahan ra. Ta ra xito ndicaha cuahégfa.
no =

there more he & 1left he go he & he uncle lion go he

any more. He wan't there. The lion left & went. He went.

7/ V4 rd .
Ta nanducu ra, nanducu ra, nanducu ra. Ta quita ra tyandoo nu
& look-for he look-for he look-for he & 1leave he turtle where
He looked and looked and looked. The turtle had left where he

./ ¢ @ . s 4
canyii ra; tsa canyii xehe ra inga nu canyii ra. Ta catyl ra
was he was hidden he another where was he & said he

had been; already he was hidden in another place. And the lion

xito ndicaha.
uncle 1lion

said:
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¢ u #

. e . . . .
--Vityin tsina g@hqyn n?u yu vityin, Picaro, soco catsi ts¥yn
ace )
run hide-you where I now brat but will-eat obj-you

now
--You ran away and hid from me, brat, but now I will eat you

/7
vityin --caty{ ra. --Cua catsi.#‘ts%yn vatyin maa cun tsinuun ﬁuu
where
now said he will watl-eat obj-you because emp you ran-you face
--he said. --I will eat you because you ran away from where you

. #* -
canyii cun. Nanducd xaan yu tsiyn ta fa nafiihi ts%yn @Ocaty{ ra.
were you look-for very I obj-you & neg find ob j-you said he
were. I looked hard for you and didn't find you --he said.

Tacan ta caty{ ra tyandoo tsi ra tyin:
then said he turtle obj he that
Then the turtle aaid to him:

a
--Vaha, Xito, tatu tsisocd xaﬁ&ﬁ? soco yuhu ra nqghvi
good uncle if are-hungry very-you but I he poor

--Okay uncle, if you‘'re really hungry, but poor me,

#
vityin tyehen cua catyi tsiun wvityin. Tyehen cua cuvi, (ggog)yo
a

now thus will say obj-you now thus will be agree we

thus I will say to you now. Thus it will be, thus we'll agree now.

L
tyifiu vityin tyin, Cuahdn inga una quivi ta cua quitsgpn tyin cua
work now because go another 8 days & will will-come-you will
Go for another 8 days and come back;

cuhun maa yu tsiqui tsihi®m® cua cuhun maa yu ts#qui tsihitem atyin
will-go emp I hill with-you will go emp I hill with-you ubecause
I'11 go to the hills with you. I®'11 go to the hills with you because

.” ~
cua nducu maa yu nyayu tsa wvaha xaan ta cua catsiun tu cuni
will look-for emp I meat that good very & will will-eat-you if want
I will look for meat that's ® very good & you will eat it if you want
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xaaa‘“ tsa catsi?n. Yacan tsit6 maa Yyu naa nyayu vaha
very-you that will-eat-you this Kknow emp I what meat good
to eat. I know what is good food for you to
# / I . .
catsiun --catyl ra tyandoo tsihin ra xito ndicaha.
will-eatOyou said he turtle to he unc 1lion
eat --said the turtle to the lion.
Ta fi tsicog cuhva ta quita tsa una quivi ta tsaa ra xito
& pf* was time & 1leave 8 days & arrive he unc
Time went byx and 8 days passed, and the lion arrived.

ndicaha. Ta ican cud ta quita ra naha cuahan ra. Cuahdn ra cud
lion & that is & leave they go they go they is
And thus it was that they left. They went to

nuu tsiqui. Quita ra cuahdn ra nu cud nu tsﬁgg% ta ican cuvi.
where hill leave they go they where is where kR & that was
the hills. They left, they went to the hills. Thus it was.

--Ndoo ihya fii vatyin cuahdn yu. Cuahdn yu ihya. Cuahdn yu
stay here just'cause go I go I There go I
~--Stay here because I'm going. I'm going here, I'm going
, +*
ta cua cana tsaa maa tsiun tatu tsa iyo vaha nyayu' cua catsiun:
& will call loudly emp obj-you if xkak ready meat will eat-you
I'11 call loudly when the meat®'s ready for you to eat

—-catyi ra tyandoo tsihin ra xito ndicaha ta cuahan ra.
said he turtle to he uncle lion & .go he
--said the turtle to the lion and he went.

Tacan ta tsicava ra canyii ra canyii{ taxin maa ra nu itya.
then laydown he was he was/sit quiet emp he where pasto

Then he lay down, he was there ® quietly where there was,ar’,:
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#

. 4 . s .
quitsaha tsicé}uv1 ra t51c2FuV1 ra canylf ra nu itya ta
= roll ove
bgein go-in-circles he ge-in-eirsles he sit/be he where zacate &

. . . rass
He began to go around in eixetes/roll over & over there in the Jbubb&e &

quitsaha quitd ra cufiexu. Quita ra cufilexu 1luhlu ta catyf ra
began leave he rabbit leave he rabbit 1little & said he
A rabbit started to come out. A little rabbit came out & said:

#
a. ./ o N . n 4n <
--:Naa gghan xgho tsicotuvi xaawm, tsam --catyl ra

rollidy sver . . :
what touch you ge—&n—éyﬁeées very-you man said he
. ' , relling oveér tovar
--¢What's the matter with you, man;

#
! . n un
cufiexu tsihin ra tyandoo. --;Naa é?héh tsicotuvi Xaawm”?
rabbit with he turtle what touch go-in circles very-you

- relling over
--said the rabbit to the turtle.--What®s the matter with you, geéaglén

+

¢Navi £sits;pn tifn? —-catyf ra cufiexu tsihin ra tyandoo.
. h . .
is-not stomach-you ggéb said he rabbit to he turtle

¢ over ?

A urd‘.'
Is your stomach k.ﬁké;k? --said the rabbit to the turtle.
. a. s ~ ¥
--Taxin tsaa, yuhu tyehen tundoho tahan yuhu. Tu culitun
quiet man I thus suffering touch I 1f want-you
--Be quiet, man, I'm thus suffering. If you want

# a s
cotoun naa tundoho tahan yuhu vityin. Vityin fia cahan ca
. A embarrassed
know-you what suffering touch I now now neg speak more

to know what suffering I'm going through now. Now'I'm no longer

P #
maa nuu yu ta éﬁhan yu tsiun wvityin. Tixii nyaé tsitsi yuhu
emp face I & speak I o6b j-you now tick is/sits in edge
embarrassed & I°11 tell you now. A tick is under the edge of

tyehe yu. Ta ican tsatsi yihi xaan ti tsitsi yuhu tyehe yu.
shell I & that bite x very anim in edge shell I
my shell., And it°s biting me very hard there under my shell.
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' 0 o .~.# . % U L.
Tu tsa xoho ta cufifun cggun tsa vaha inijun, jocopwm  tixii
if that you & want-you inside good ifii-you pick tick
If you want to do a favor, pick off that tick.

re
that poor man kkmk is very hour sit/be anim already is very

L) / - 4 N . e
ican. Ndahvi xiin sa_ .iyo xaan hora nyaa t# fsa 1iyo xaan
ica ‘Fh i i »aEr ad§y y o y

Poor me, it's been hours that he's been there. It's been a long
,#
cuhva nyaé ti. Ta tsicotuvi xaan yu ta fia fith{ maa yu
time sit/be anim & go-in-circle verry I & neg find emp I
time that he's been there. And I°'ve been going-in circles, & I haven't

cuhva canacava ti# -—caty{ ra tyandoo tsihin ra cufiexu.
‘way  fall-off anim said he turtle to he rabbit
found a way to get it off --said the turtle to the rabbit.

--Ta fia tsitd yu tu cuvi g® jocon yu tsi ti# xiin ‘tyin fia
& neg know I if be able pick I obj anim mé” pecause neg
--And I don't know if I can pick it off because my

R
cutahan ndaha yu cuaxin yu ndaha yu yuhu ‘tyehgyn ta yacan
fit hand I squeeze I hand I edge shell-you & therefore
hand doesn't fit to squeeze it under the edge of your shell, therefore

fla cuvi maa ——catyf ra cufiexu.
neg be-able emp said he rabpbit
it can't be done --said the rabbit.

[ .
--Jocon ~x?)ho xin. Tyihi yoho ndaha cun tsitsi yuhu tyehe
pick you = man put you hand you in edge shell
--Pick it off. Put your hand under my shell.

#
ican. Cua ndica maa yu 1luxu yuhu tyehe ta jacuhun ndahaun.
that will open emp I 1little edge shell & cause-go- hand-you
I will open up the shell a little and you put your hand in.



)
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¢
Cua nafiihi ndaha maaun nu nyaa ti ——caty{ ra tyandoo tsihin ra
will find hand very-you where sit anim said he turtle to he

Your hand will find where k& it is --said the turtle to the

cufiexu.
rabbit
rabbit.

Vatyin gﬁg ra cuﬁgxu ndusoho ra juhva juhva cuii ta
_ because x®&8 he rabbit become-dumb he some some very &
Because the rabbit became just a little stupid, he
tyihi ra ndaha ra -yuhu tyehe ra tyaggjhdoo ican. Taﬁ fihi
put he hand he edge shell he turtle that & found
put/stuck his hand in to/at the edge of that turtle's shell. And

tahan sava jucun ndaha ra. Cufilexu quihv: tsitsi tyehe ra,
touch 1/2 wrist he rabbit enter inside shell he
it went in up to half of his wrist. The rabbit entered into the

tsitsi tyehe ra tyandoo ican. Cuhva tsa nacatsi tahan fi tsa
inside shell he turtle that measure fit just
turtle®s shell, into the shell. Up to the measure of one-half of

mahfiu catu ndaha ra cufiexu. Nyi{ ta nacatsi tahan fii ra tyandoo
middle hand he rabbit is & fit just he turtle
his hand fit. That much of his hand fit into the turtle's

ican yuhu tyehe ra. Ta ican cuhva ta fiihi tiin ra tyandoo
that edge shell he & that way & strong grab he turtle
shell. And that way the turtle firmly grabbed

éealm tso ra cifiexu tsihin tyehe ra. Ta hora ican cagg tsaa ra
that obj he rabbit with shell he & hour that call 1loud he
the rabbit with his shell. And at that moment the turtle called loudly
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tyandoo tsi ra xito ndicaha:
turtle obj he unc 1lion

to the 1l1lion:

--ijNaha, Xito! {Naha, Xito! Vatyin vityin tsa fiihi nyayu
come uncle come uncle because now already find meat

--Come, uncle! Come, Uncle! I¥ve found meat for

cua catsgpn vityin --catyi ra.
will will-eat-you now said - he
you to eat now xxxakyXx --said he.

Ta tsinu xaan ra xito ndicaha tsaa ra. Tsaa ra xito
& run very he unc lion . arrive he arrive he unc
And the lion ran very fast and arrived. He arrived

ndicaha ta caty{ ra tyin:
lion ¥S said he that
and said: \
--Vityin, Bfcaro, fia co;;n tucuihya ifii tyin yuhu cuvi yuhu
now brat neg is-you sadness that I am I

--Now brat, don't let there be sadness because I'm the one

+ ,
ra catsi tsiun vityin ——catyf ra ndicaha tsihin ra cufiexu.
he will-eat obj-you now said he 1lion to he rabbit
who will eat you --said the lion to the rabbit.

--Soco vaha maa Xito, soco vii vii fii cua quihi&;ﬂtsi
but ok emp unc but careful careful just will take-you obj
--But that's okay uncle. But very, very carefully take
_d,
yu vatyin wvii vii fii cua tyaa tsataun tsi yu. Tu cuﬁéyn
I Dbecause careful careful just will put back-you obj I if want-you
me; very,very carefully put me on your back. If you want to
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% oo . .
X cats%pn tsi yu, filahfii catyi yu tyin nyayu cuvi yu ——catyf
will-eat-you obj I nothing say I because meat am I said
eat me, I won't say anything because I am meat --said the

)

ra cufilexu tsihin ra ndicaha. --Tyaa tsata tsi yu.Euee fii, cuee fii +

W3
he rabbit to he lion put back obj I stbow just smOW'Ga-t
rabbit to the lion. --Put me on my back,S8lowly, slowly

n un
cuahawm tsihin yu vatyin cuahdn yo tsitd maa yu nda nu tyaqui

go-you with I because go we know emp I to where pretty
go with me because we’'ll go to where I know of a very pretty

. # #
Xaan., Tyaqui xaan caa nda nuyahvi. Ican cunyagun ta cats;un
very pretty very appear to market there sit-you & will-eat-you
place. It's'very pretty at the market. There sit and eat me

n {un

tsi yu vatyin caty{ tsi tyin quiti vaha cuvééi Quiti cahnu cuvsa,.
obj I because say it that animal good are-you animal big are-you
because it is said that you are a good animal. You are a big animal.
% &
Yacan si+ tacan fia, cunyaaun nuyahvi ican ta‘cats%pn tsi yu.
therefore pretty will-sit-you market that & will-eat-you obj I
Therefore prettily you will sit in the market and eat me.
# # #

fakxkmAxkxkxyw Tava viiun i+ yu, tava viiun ta cua catsiun

take-uot careful-you skin I take-out careful & will-eat-you
Take my skin off very carefully and you will eat me

——caty{ ra cufiexu tsihin ra. =
said he rabbit to he
--said the rabbit to him.

Ta ra ra ndicaha xito ican quihin ra tsi ra ta cuahdn ra naha
& he he lion unc that took he obj he & go they
And the lion took him and they went to the

nda nuyahvi. Ta cuahan ra tsihin ra tsaa ra nu cuu nuyahvi ican.,
to market & go he with he arrive he where is market that

And he went with him and they arrived at the market .
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. # .
--Cuee fii caquin nyagun tsi yu coto nacuvi ndutya cuflu yu.

slowly just put in sit/be-you obj I lest become water meat I

--Put me down very slowly, lest my meat become water,

Ta fia asin ca maa yu tu tsa ndutya cufiu yu ——catyf ra culiexu
& neg tasty more emp I if already water meat I said he rabbit

And I won't taste good if my meat is already water --said the rabbit

tsihin ra ndicaha.
to he lion
to the 1lion.

Tacan ta cuee fii tsaquin nyaa ra xito ndicaha tsi ra cufi{ ra.
then slow just put he unc 1lion obj he thought he
Then very slowly the lioir put him down, he thought,

Ta cuhva afia fii ra ndaha ra; afla ra xito ndicaha ndaha ra
& time let-go just he hand he let-go he unc 1lion hand he
And when he let go of his hand; the lion®’ let go of the rabbit's

cufiexu, ndacan ndava ra cuflexu. Ta fla fiihi ra xito ndiacha
rabbit there jump he rabbit & neg find he unc 1lion
hand; then the rabbit jumped. And the lion couldn’t find him

catsi ra.
will-eat he
to eat.
# #
--Na ﬁih£yn catsiun vityin —-—caty{ ra ta cuahé‘ra cuiiexu.
neg find-you will-eat-you now said he & go he rabbit

--You cant find me to eat now --the rabbit said and left.

Ta xaan Xaan cuﬁ tsi ra xito ndicaha vatyin fia fiihi ra.
& fierce very was obj he unc 1lion because neg find he
And the lion was very angry because he didin’t find him.
Tacan ta quita ngico maa ra. Cuahdn ra. Quita nyico maa rag -
Then leave again emp he go he leave again emp he
Then he left again. He went, He left & wentyg
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cuahan ra nu canyi{ ra tyandoo ican, ta caty{ ra:
go he where sit he turtle that & said he

to where the turtle was and said:

a L] . . [}
--Vityin, yoho Picaro, cua catsi maa yu tsiun vityin
now you brat will will-eat mmp I obj you now
--Now, brat, I'm going to eat you now _

: #
ETNAR nyayu tsa tsahgun tsi yu fia fiihi yu ican catsi yu.
because meat that obj I neg find I that will-eat I
because the meat you gave me I couldn’t find to eat.

Vatyin maa cun fia vaha vaha ti#in cun ta yuhu fia fiihi yu catsi

because emp you neg £k good grab you & I neg find I will-eat

Because you didn't grab it vefy well, I couldn't get it to eat it.
# : /

Maggn cua catsi yu vityin --catyl ra.

emp-you will eat I now said he

You it is that I*'1l1l eat now --he said.

Ta tacan cuhva ta tsahan catyf ra tyandoo tsihin ra tyin:
& thus way & then said he turtle to he that
Thus the turtle said to him:

~ ~ (1 ~ g l#
--Nahfii ca cuenda yu Xito, tyin tsa fiihi yu nyayu cats%yn.
none more account I unc because already find I meat will-eat-you
==I don‘t have any accound with you any more, I already found you
meat to eat.,
. : H
Tsa nacahnyg cuenda yuhu vatyin yacan cua cuu nyayu catsqpn
already will-cut account I because that will be meat will-eat-yo
My account has been cut/eamased because I told you that was

.. aun ~ -3
caty{ tsihimm. Nahili cuenda yu yacan. Cuenda magun cud can
said to-you none account I that account emp-you is that
meat for you to eat. So I don't owe you anything. It‘'s your account

vityin --caty{ ra ta cuahdn ra.
now said he & went he
now --he said and went.
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Ta catyf ra tyin: N
& said he that
And he said:

# -

a . . N .

--Cuahan inga una quivi ta qults%yn. Ta nyehe yo naacaa
“n - i A

go another 8 day & come-you & see we what appear
--Go another 8 days and come back. And we'll see what will

tatu maa yu cua catsi@n. Unvi fii tsa vaha maa soco nda una
if emp I will eat-you same just 7*m good emp but until 8
happen, £ if you will eat gg.\_whatéver happens, it's okay, but

- 7

quiv: --catyl ra.

days B¥x said he

not for another 8 days 8 --he said.

Tacan ta cuahan ra ta quita ra inga una quivi tsahan quita ra.
then go he & 1leave he another 8 days 74ea ! leave he
Then he went and left for another 8 days, he left.

o a . . .
Yoni ca ra anhv1 ra cuvi tyandoo ican. Ta caty{ ra tyin:
gone more he poor he is turtle that & said he that
The poor turtle was no longer there. And he(the lion) said:

-- --Vityin nda cud nu cuahdn ra? ¢Nda cuﬁ nu cuahdn ra vityin?
now to 1is where go he to is where go he now
Now where did he go? Where did he go now?

Vatyin cua cusoco nditsa cuij yo vityin --caty{ ra.ka
because will be-hungry true very we now said he

I'm really going to be hungry now --he said.

Ta ican quivi ta nanducy xaan ra, nanducd xaan ra ta quita ra
& that day & look-for very he look-for very he & leave he
And that day he looked & looked hard and  came out

nuu nyi{ ra cufiexu. Ta == jxifxaan tucu ra cufilexu yucu tsityi
face sit/bg he rabbit & pick very again he rabbit fruit ripe
where the rabbit was. And the rabbit was picking ripe fruit
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. , 7
tsa cuvi yucu tsityi tsa cuvi ndoco xx ta jocén xaan ra ndoco nyii
that is . fruit ripe that is anona & pick very he anona is/sit
that's called anonas. And he was really picking anonas as he sat

ra nu yutan. Ta quita ra xito ndicaha catyf ra tyin:
he where tree & leave he uncle lion  said he that
there in the tree. And the lion entered and said:

--Picaro, -—caty{.ra, --nuu nu nyiépn vityin a ¢Naa cud tyin
brat said he face where sit-you now or what is
--Brat, --he said, --you there where you're sitting, How is

#
jandavi fiahgun tsi yu? -—caty{ ra.
deceive-you obj I said he

is that you deceived me? --he said.

——aNaq:puu é%hdh ﬁ%ho tacan, Xito? Nduve jandavi ﬁaha_yu ts%ﬁh
what is talk you thus unc nothing deceive I obj-you
--What are you talking about, uncle? I didn't deceive you
% # “un
——caty{ ra ta: --Nuu nu nyiépn unvi cané'iﬁ;pn gghéga tsa cua
said he and = face where sit-you samé dare-you talk-you will
—--he said, kkx and --There where you are, do you dare say that
catsiun tsi yu ra nqgﬂQi ta yuhu ra nqghvi ra soco maa cuvi yuhu.
eat-you obj I he poor & I he poor he hungry emp is I
you will eat me, poor me, poor me, I'm just the hungry one.
.4 . ’ . S e
Tu catsayn # ndoco. Ndoco jocon xaan yu catsi yu, ta yacan ni
If will-eat-you anona anona pick very I eat I & that just
If you'll eat anonas. I°m picking anonas to eat that that is
“//
cud tunyee ifii tsi yuhu --mk caty{ tucu ra cuflexu. --Ta vaha ca
is strength obj I said again he rabbit & good more
my strength --said the rabbit again. And it’s better if you
# /# s o aas N
X ndocolcats%pn tu socoun --catyl ra. --Jaquitsi tahan tsa &kx tsityi
anona eat-you if hungry-you said he cause-come touch already ripe
eat anonas if yoﬁ}re hungry --he said., I°'11 cause a ripe one to come
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#
, & P 7/ ; : vy s
ca tsi cun. Nuhu tsa vaha iniun --catyl ra |xito ndlcahalt81h1nlﬁa.
more obj you be-inside good ifii-you said he unc 1lion to he

to you. Let good be iniyou/think goo of the situation --he said to the
lion.
Tacan ta quitsi cuhun ifii ra cufiexu cuhva inga tsa nyityi.
then desire he rabbit way another pofsmart
Then the rabbit desired to give another smart.

Ta jocon ra ndoco yihi ta caty{ ra:
& pick he anona unripe & said he
And he picked a green anona and said:

--Ndica yuhun vatyin cua cafii yuhu iin ndoco m jucun. Nahfii
extend mouth-you because will hit mouth one anona throat-you none
=-Open your mouth because I'11 throw an anona in your mouth/throat.
. n un . N . ¢ -
tsa yx% cocopm tsi vatyin tsityl g xaan tsi --catyl ra cuhiexu
difficult swallow-you because ripe very it said he rabbit
It won't be difficult to swallow because it‘'s very ripe --said the

tsihin ra ndicaha.
to he 1lion
rabbit to the 1lion.

Ta ndica xaan ra ndicaha yuhu ra. Ta cafii ra. Ta naa tsa
& extend'very he 1lion mouth he & throw he & what
And the lion opened his mouth. He threw it.

vahag/wi¥ vihi tahan ra, ta ra ican iin fii tsa fiuhu ifii ra
touch he & he that one justthat inside he
And what was it that touched him? And he whole-heartedly opened

k=& ndica ra yuhu ra. Ta cafii ra can. Ta ndoco yihi# cuvi tsa
extend he mouth he & throw he that & anona green is
k= his mouth. And he threw it; the rabbit threw the green anona.

fii cafii ra cufiexu. Tsicen ndoco yihi can tsitsi jucun ra xito
Fumkthrow he rabbit stutk  anona green that inside throat he unc
The green anona s#uek in the lion's throat,
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ndicaha ta cuhva can. X Ta nyaé'ra, Nyaé'ra. Ta tavé’ra, tava ra

lion & way that & sit/is he sit/is he & take-out he take-out he
He was there, he was there. He took it out, he took out

tsa cuvi ndoco ican. Na quehfii maa tsitsi jucun ra. Na quehfii
that is anona that neg 1wy,u1 emp inside throat he neg ﬁllﬂ“ﬁ
out that anona. It didn‘t come out of his throat. The green anona

maa ndoco yihi# tsitsi jucun ra xito ndicaha ican. Ta xaan Xaan
emp anona green inside throat he unc 1lion that & fierce very
didn't come out of the throat of the lion. And he felt very angry
/

~s ~r . . . e
cufii ra. Xaan xaan cufii ra xito ndicaha wvatyin tacan,nacuu ra
feel he fierce very feel he unc 1lion because thusdid he
The lion was exceedubgkt zk angry because the rabbit

cufiexu. Ta cuhva can ta quee ra cuiiexu tsa cuahdn nda vaha ra.
rabbit & way that & go-down he rabbit go wherever he
did that. And the rabbit came down and left

/ o~ N o 7 /
Cuahan maa ra tsa fiavi ca cuhva. Ndavd mafia ra cuahan ra. Cuahdn
.. measure . )
go emp he ™ gk isn't more way jump tricky he go he go

He left, he really left. He jumped mischeviously zg away.

ta quita nyico quivi quita ra rEkzka ndicaha nﬁlnyif ra ta catyf'
& leave again day leave he lion where is/sit he & said
and another day the lion appeared, he came out where he was sitting

ra vatyin:
he because
and he said:
6
--Vityin yoho Picaro, cuaha xaan tisihi tsahéyn tsi yu,
now you brat much very anger -you obj I
--Now, brat, you have giwkmg given me much anger,
et A - 1w I wh
Cunl cahn%yn tsi yu iin tsaha, tsa cuvam ra nyityi tsa cuvea ra
want kill-you obj I one time that are-you he clever are-you he
You wanted to kill me once, you who are clever, and
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cutuiii xaan ifii, soco vityin cua catsi ts%pn vityin --catyi ra.
understand very but now will eat- obj-you now said he
knoging, but now I will eat you --he said.
&

--¢Naa catsiun tsi yuhu, Xito? ;Naa cuvi catyiun tyin cua
what will-eat-you obj I unc what able say-you that will

--Why will you eat me, Uncle? What can you say in that you will

BAKRX

& . a
catsiun tsi yuhu, yuhu ra n@ghvi. Tyehen tundoho nyaé yuhu ihya.
will-eat-you obj I I he poor thus suffering sit/be I here
eat me, poor me., Thus is the suffering I have here. Y.

a«
Tyehen tucuihya ini nyad yuhu. Tsa ngha nyaa yu ihya. Tsa naha
thus sadness ifi sit/be I already long sit/be I here already long

Thus is the sadness I have. I°ve been here a long time. I°ve been

nyaa taxin ihya. Sehe rey ihya naha ra jécusﬁ Xaan yu.
sit/be quiet here children king here they cause-sleep very I
sitting here quietly for a long time. I'm making the children of the

Sehe rey ihya naha ra C?ii xaan tsi, ta jacusd Xaan yu tsi
children king here they bagies very they & cause-sleep very I obj.
king sleep. The king's children are real cry-babies, and I'm making

#

. . . o .
naha tsi. Ta yacan cud tsi tyin. Tu xpho tan javahaun
they & thus is it Dbecause if you & make-you

them sleep., Thus it is, If you'll do me a

# #
tumafii ifi tinyeéyn tsi yu, cunyaaun ihya cuhva maa yu
favor help-you obj I sit/be-you here give ‘emp I
favor, sit here. 1I'll give you

* ¢

. Yutun luhlu ihya tsiun, ta cafiiun ihya tyiglﬁiggg
stick little this obj-you & hit-you here because just & all-day just

this little stick & you hit this all night and ail day.

ﬁ% ta nduvi fii.

Nifiu #i ta nduvi ni caﬁ%yn yutun ihya tsata yutun ihya,
all-night just & all-day just hit-you stick this back tree here
All night and all day hit this stick on the back of this tree &
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ta quixi sehe rey ihya yacan. Tacan cunyaaun ihya caniun yutun
& wiii-sleep child king this thus sit-you here hit-you stick

this king®'s children will sleep. Thus sit here & hit this tree.

ihya. Ta yuhu cuhun yu cua nducu catsi juhva. Vasiqui cua

here & I will-go I will look-for will-eat little maybe will

And I will go look for a little something to eat. Maybe you will
4

cats%yn tsi yu inga una quivi tatu nyethn tyin fia fiihi

will-eat-you obj I another 8 days if see-you that neg find

eat me in another 8 days if

#* #
cuiyapn tsa catsiun ——catyf ra cuiiexu tsihin ra xito ndicaha.
year-you will-eat-you said he rabbit to he unc 1lion

--said the rabbit to the lion.

Ta quihin ra yutun ndaha ra cufiexu ta catsaha cafi{ ra,
& take he stick hand he rabbit & begin hit he
And he took the stick that was in the rabbit's hand and began to

quitsaha cafif ra. Ta ra xito ndicaha vee ndaha ra tyin quiti
began hét he & he unc 1lion heavy hand he because animal
hit, he began to hit. And the lion had a very heavy hand because

cahnu cuvi ra. Cafif ra, cafif ra tsata yutun nyaa ra ta unvi
bit was he hit he hit he back tree sit he & same
he was a big animal. He hit and hit the back of the tree; sitting
tahnu yutun yahma nuu yihf quiti cuvi tumii, Ta tahnu
break stick hive where inside anim were bumblebees & broke
there. And the stick broke a hive where bumblebees were. And that

o~ o~ . . ¢ .
yutun can nu Ai cafii ra xito ndicaha. Catsaha catana tumiil
stick that where hit he unc lion begin bumblebees
stick broke when the lion hit. The bees began to buzz,

’ . . ~ » »
catsaha k catana t#. Ta cuaha t% tsa fAavi ca cuhva t#. Ta
begin anim & many anim that isn't more measure anim &

(-
they began to buzz and there wereimany of them they couldn’t be
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quitsaha tyaa t# ra xito ndicaha. Tya§ Eg&gsa cuii t# ta fia
begin sting anim he unc lion sting kMx® very anim & neg

numbered. And they began to sting the lion. They really stung him

fiithi tsa x cuvi ca cufif ra xito ndicaha ta quitsahé catyf ra tyin:
find more want he unc 1lion & began say he that
a lot, and and he began to say:

--Vaha xaan, vaha xaan rayi# cud ra Pfcaro ihya vatyin tyehen
good very good very man is he brat this because thus
--Alright, alright, he's really a man that brat, he did this,

/
‘caa tsa java@é ra vityin. Tyehe caa tsa nacuy ra vityin. Soco
appear that do he now thus appear that do he now but
thus he did now, thus he did. But it isn't what

nduve tsa cufif ra. Cohon jihna yo. Cua q?a tsa nyehe yo nu
an ¥
nothing that want he 1let's go first we w33 ® Ssee we where

what he wanted. Let’s go see

maa nyif! ra. Cuazggg tsa =m®&K coto yo nu maa tahan nyif ra.
wns i

emp sit/is he wiA know we Where emp touch sit/is he

where he is. We will know where he is.

Vityin coto wvaha ra tsi ra -—catyf ra xito ndicaha ta cuahdnra.
now will-know good he obj he said he unc 1lion & went he
Now he will really know himself --said the lion and he left.

Cuahdn ra, cuahan ra. Ta cuahdn ra ta quita ra iin cuhva nu

go he go he & go he & leave he one way where

He went, he went and he went and he came out where a
canyif inn cava cahnu. Canyif iin cava cahnu, ta ican tsa nya{
sit/is one rock big sit/is one rock big & that sit/is
big rock was sitting. A big rock was there and there also sat the

tucu ra cuilexu. Yaha xaan cuhva tsa tana mafla ra cufiexu nyag

aa vt
again he rabbit surpassing very way groan pretend he rabbit sddis
rabbit. Surpassingly the rabbit was pretending to groan leaning
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fiihi ra, nyaa naa fiihi ra cava cahnu ta quita ra xito ndicaha
he lean he rock big & leave he unc 1lion

hard on the big rock there. The lion entered and

ta =z caty{ ra:
& said he
said:
#
--Ta Pfcaro, vityin sii xaan cufiy nyehé nyico yu tsiun
& Dbrat now pretty very feel see again I obj-you
--And brat, now I'm very happy to see you again now.

2 ¥ . o
vityin. Coto vahaun tsiyn vityin, naa cuu tsa jacuum tsi yu
now will-know good-you obj-you now what is cause-beeyou obj I

You will know yourself now what you did to me the day-before-

icu fiuu V%E égsetyag Xaan qu#ti xXaan tsi yu jahggg. Cuaha
day-before-yestereday sting very anim very obj I cause-do-you much.
yeaterday, because you caused those anima;s to sting me a lot. You

*,
Xaan quit: xaan jatyagpn tsi yu ta vityin cuu nu ndih# tuhun
very animal very cause-sting-you obj I & now will end word-you
caused them to sting me a lot. And now you'll end/die

--éaty{ ra tsihin ra cuilexu.
said he to he rabbit
--he said to the rebbit.

--Ay Xito, vityin. Tyehen cad tsa x= yahé xaan yo tundoho.
_ph unc now ~thus appear passed very we suffering
--0Oh, uncle, like this we are really suffering.

: L] . N ] . n . L
Tyehen caé tsadfgu Xaan yu vityin, soco nacatyf yu t51hfg£ vityin
thus appear X% very I now but say I to -you now

Like this is happening to us, but I'1l1 tell you now, because, poor

a n Q
yuhu ra anhvi tsa iy6 Xaan quivi ;gaa ra nqghvi tsi yu ihya.
is /s
I he poor is very day pﬂ£ he poor ~“ij I. here

baen

me, it's been many days now that the poor wmem—put me here.
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Ihya unvi ndaca fluhu Hhay#vi nyaa yu. #-Na cuv{ maa nacanda
here same root world sit/is I emp move
This is the root of the world where I am., I can’t move

yuhu nu nyaéIYu ihya. ¢Yoo catyf cuv{ catsi X?ho tsi yu?
I where sit/is I here who said eat you obj I
from here where I am. Who says you'll eat me?

.4: . # A
Tu cats%yn tsi yu coto vahgyn tyin cua naa fiuu flayivi tatu
if will-eat-you obj I know good-you that will dissappear world if
If you eat me, you'll know that the world will disappear if

catsgun tsi ¥® yu tyin cava ihya nyi86 filuu flay¥vi. Tatu vico
will-eat-you obj I because rock this carry world if rollis-

you eat me. This rock is carrying the world. If this rock rolls

tuvi cava ihya juun cua tani fivhu fayivi ——catyf ra cufiexu
over rock ' this will ruin world said he rabbit
over, then the world will be destroyed --said the rabbit

tsihin ra xito ndicaha.
to he unc lion
to the 1lion.,

Tacan ta caty{ ra xito ndicaha:
Then said he unc 1lion
Then the lion saidff:
L H g : . .
--Aan nyltsqpn tsam?--catyl ra. ¢An nditsa ‘tyin tacan caa
? true-you man said he ? true that appear
--0Oh, is that true, man? --he said. Oh is that why you’re
%
s ¢
nu nyaqyn?——catyl ra,
where sit/be-you siad he
really there? --he said. "

--Nditsa vyu }4-catyf ra. --Javaha tumafii ifii, cunyaa luxu
true I said he make favor sit/be little
--It*s true, --he said. --Do me a favor, sit here a 1little
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ihya tsi yo. @&ma Cuhun yuhu. Cuhun yuhu tyifiu. cuii{ yu cuhun
here obj we go I go I errand -want I  go

whilexXxxar/so I can go. I°11 go on an errand. I want to

/ ~ s . s . 4
ta soco xaan yu ta ha cuvli maa catsiyo yu nu nyaa yu ihya --catyi ra.
& hungry very I & neg able emp move-aside I where sit I here said ‘he

go & I'm very hungry; I can’t move away from here --he said.

Tacan ta catsaha catyf ra nqghvi xito ndicaha:--
then begin say he poor = unc lion
Then the poor lion began to say:
Ll i
--Cuatsiyo ts%pn jin. Cga tsiyo ts%yn, na cunyaa nuu yu
move-aside obj-you™™ will move-aside obj-you sit where I

wurtfate.
--Move aside for me; let me sit down a 1little.
a/ﬂarfa,fe,
3*
juhva., Cua nanducu catsi ta quits%ync Soco inga ca una quivi

little will look-for will-eat & come-you but another more 8 daw

Look for something for you to eat and come back.. But in another 8 days
# -

ta cua nyehe yo yoso caa cua cuvi tsi‘yn° Yacan vatyin cuvi cua

& will see we how appear will be obj-you thus because will

& we'll see what will happen to you. Thus we wiil do because

cunyaa yu --catyi ra.
sit(be I said he
I will sit down --he said.

#*
—-Nih{’ cunyaa naaun ihya, Xito, wvatyin ihya fia cuvi maa tsa
strong lean-you here unc because here {:ih, emp

--Lean forcefull here, Uncle, because it°s not possible

o~ 7
nani caa --catyi ra.
said he

--he said.

Nihi xaan tsi cunyad naa ra xito ndicaha tsata cava cahnu
strong very lean he unc lion. back rock big
Very forcefully the lion leaned on the back of that big rock.
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cafl. Ta 1can cuu nuu nyaa ra nyaa ra. Qult@ una quxvi
tht & there were where sit he sit he leave 8 days

And there he was sitting and sitting. Eight days came;

-quita k& tsahun nduvi tsa nyaa ra. Yofii ca maa ra cuflexu quita.
leave 15 all-day that sit he not-there more emp he rabbit leave
15 days came that he sat there. The rabbit didn‘t come.

Yorii ca maa ra cufiexu tsa nuhu ng nyad ra quihvi cuenda
not-there more emp he rabbit already long where sit he enter account

The rabbit had been gone a long time

nyico ra. Tsa guita tsahun nduvi ta nducd ra xito ndicaha
again he already leave 15 all-day & 1look-for he unc lion
Fifteen days passed & the lion looked for the way to
o) . . . ~ ~ s
cuhva atsiyo nyaha ra +ts1 ra. (Yoo catyi tani Huhu Rayi#vi?
way move aside he obj he who said ruin -world

move aside, Who said the world would be destroYed?

. e . /7 .
Yoo catyl canda cava? €anyili taxin maa. Cava nyaa taxin maa,
who said move rock sit/is quiet emp roeck sit/is quiet emp

.Who said the rock would move? 1It°s lying quigtly. It's just 1ying

a
soco tsa nyityli ra cufiexu tsi nyag'cuatu maa ra n@ehvi xito
but smart he rabbit sit/is wait emp he poor unc
but because of the smart rabbit the poor lion sits waiting.
ndicaha. Tsahfii soco maa ra tsi ra. Tsi nyaa cuatu maa ra
lion kill hunger emp he obj he sit/is wait emp he

Hunger is killing him., He sits waiting

tsaha maa ra tundoho tsi ra. Nyehé ra fiahfii cuhva tsaha tsi tu
give. emp he suffering obj he see he none give it |if
causing himself to £ suffer. He sees that nothing happens if the

canda cava can. Quita ra cuahan ra cua nanducu ra tsi ra cufiexu
move rock that 1leave he go he will look-for he obj he rabbit
rock moves. And he goes to look for the rabbit. N
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nu cuahdn ra, Ta ican cuhva ta quitsaha fiih{ tahan nyico ra
where go he & that .manner & begin find again he
And thus it was;, and he met the rabbit again

tsihin ra nu nyif ra can ta catyf raityinz
with he where is/sit he that & said he that

where he was., And he said:

o . .
--Vityin yoho Pfcaro, tsa 1y6' xaan quivi tsahd xaaws | tsaha
now you brat already is many days gave very-you ‘give

--Now, brat, for many days you have angered® me a lot, you have

n un o s s ~ . N 4 o . /
xaaww tisthi fNavi ca maa tisth: cunyee ifni yu. Ta cunyee xaan
very-you anger isn't more emp anger endure I & endure very
angered me exceedingly. I endured and I put up with the anger
s LA - / L ;
ini yu tsahaun tisth#, soco wvityin.cuu nu ndth: tuhun --catyi ra.
I give-you anger but now is when end word-you said he

you cansed me, but now you will die--he said.

Ta caty{ ra cuilexu tyin:
& said he rabbit that
And the rabbit said:
— ~r . . «_ N un
--gNagiS?a cufii yoho xito vatyin tacan q@harn? Ta yuhu

what appesss want you unc because thus ' go-you & I
--What are you thinking uncle, that you're talking thus? And I

cahnu xaan tyifiu nyaa yu ihya vityin fiithi tyifiu yu vityin
big very work sit/be I here now strong work I now
doing an important work here now. It's an important work
. ‘. v i e 4 a_ /N ua *

tsa cua cahmi yuhu tsiin vityin ta ypho g@hg@ﬂ tyin cats%yn

will butmn I field now & you say-you that will-eat-you
because I will burn a field now. And you say that you will eat me.

. o P wn il N

tsi yu. Tatu xoho ta cuniun cuhun, tsa vaha iniun vityin vaha-ca
obj I if you & want-you be-in good iifli-you now godd more
Fi you would like to be good-hearted now,
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ndgo maaun ihya vityin. Cuahan yu cua nyehe yu nu maa cuu nu

stay emp-you here now go ‘I will see I where emp is where
it would be better if you stayed here now, I will go & see where

Cu?l fiihi yu ?g?g tsa cua cayu tsiin yu --catyi ra cufiexu tsihin
wi :
h'v find I wexme that will burn field I said he rabbit to

I will find fire to burn kk® our field with'--said the rabbit to

ra ixto ndicaha.
he unc 1lion

the 1lion.

Q
Tacan ta cuahan ra jandog ra tsi ra ndahvi- xito ndicaha nu
then go " he 1left he obj he poor unc lion vwhere
Then he went and left the poor lion

cud tsi can. Ta ican cuhva ta cuahan ra cuahén ra,
is obj'that & there ~way & go he go he
where he was. And he went and went.
# #
--Taxin cuii #i cgnyiiyn ihya tyin tu tsiﬁipn vatyin
quiet very just sit-you here because if hear-you because

-—Quietly sit here because if you hear

vityin, tsafcuaa vityin cua cava yahvi nu cua cuu nuyahvi cahnu.

now night now will where will be market biyg
at night where will be a large market,

o #
Soco cusu yoho. Tu nyeheun tyin flihi xaan cahnd+ indiqui

but will-sleep you if see-you that strong very explode cow
But sleep. If you see that toros are exploding in the

7 #*
sava mahfilu fuu, fia nduvitqyn nu canyiign ihya wvatyin cuaha
1/2 middle town neg get-up-you where be-you here because many
middle of town,; don‘t get up from where you are here because lots
xaan tundoho cua cuvi nuyahvi cahnu.gy Ta tu cuhun cua tahé%gn
very suffering will be  market big & if will-go will téhch—you
of suffering will be at the market. If you go you will suffer



p. 49 - Turtle & Buzzard

tundoho vatyin cuaha xaan indiqui cua cahnd:+ yacan cufiihi
suffering because many very cow will explode therefore
because many toros will explode. Therefore make yourself sleep
0 4 4 P4
ca yoho jacusqpn tsiun tu tsififjun cahnd: indiqui+ --catyl ra
~ you cause-sleep-you obj you if hear-you explode cow said he
if you hear the toros exploding --he said.

Ta ican cud nu cuahan ra, ta ndoo ra xito ndicaha mahfiu
& there is where go he & stay he unc 1lion middle
That was when he went and the lion stayed on the hill.

tsiqu+ can. Ta quitsaha tyih{ ra cuflexu fiuhu n#: canduvi
hiill that & begin put he rabbit Hire all around
And the rabbit began to light fires all around

yuhu tsiqui can. Ta nit¥ maa tsiqui can tyihf ra cufiexu fiuhu,
edge hill that & all emp hill that put he rabbit fire
the edge of the hill. All around the hill the rabbit 1lit fires,

ta quitsaha cayd, tsiqui cayd; ta cuhva ican ta cand ra xito
and begin butn hill burn & time that & call he unc
and it began to burn. And at that time the lion called.

ndicaha. Nducd ra cuhva,; tsa quita ra nuu nyif ra nu tstqui can.
lion look-for he way leave he where is he where hill that
He looked for a way to get away for where he was on that hill,

e®;Yoo cuvi jaha? Ta iyd canyii fiuvhu cava nuu fii ca maa
who able make & is sit/be fire faal down just more emp
«®That could he do? The fire was there falling down on the

fiuhu tsi ra xito ndicaha, quita cuahdn ra. Ta ican quivi ta
fire obj he unc lion leave go he & there day &
lion. And he left, And kkzkx@®x those days the

fii cuaha xaan cuhva tahan ra xito ndicaha tundoho jaha ra cufiexu
just many very  way touch he unc lion suffering cause he rabbit
clever rabbit caused the lion to suffer greatly.
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tsa nyityi ra. Cuaha xaan quivi ta Ai tatsitufii ra cufiexu tsi
nom. )

tl;a&_ smart he many very days & .’ms‘} punish he rabbit obj
The rabbit punished the lion for

ra xito ndicaha.
he unc 1lion

-many days.
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EL HOMBRE QUE TENIA HILO

Una vez habia un hombre que solia ir

al mar. Era el Gnico que estaba acostum-
brado a ir al mar con el hilo de su espo-
sa. Todas las cosas le salian siempre

bien cuando iba al mar con el hilo de su
esposa, y se tefiia muy bien el hilo. Nada
malo le pasaba, y otras personas comenza-
ron a 1ir a su casa con su hilo porque
sabian que é1 estaba acostumbrado a ir al
mar.

Después el hombre empezd a andar con
otra mujer, y un dia ella fue a su casa
para hablar con é1l porque ella habia
estado buscando a alguien para tefiir su
hilo, pero no habia nadie que fuera a
hacerle ese favor, decia. Entonces é1
dijo:

--Yo te llevo tu hilo --dijo.
--Bueno --dijo ella.

La mujer le llevdé el hilo a su casa
y él se hizo cargo de é1l.

--Esté bien, yo voy a ir --le dijo.

Al dia siguiente se fue. Caminé
durante dos dias, y cuando llegé al mar se
metid en el agua, en el lugar donde habia
mejillones. (Ese es un lugar muy extrafio,
y a nosotros nos da miedo ir allid porque

)&



es el mar.) Alli se detuvo y estaba
tifiiendo el hilo atrds de la roca donde
estaban los mejillones.

De repente vino una ola y golpeé
sobre la roca y lo arrastrd al mar, porque
esa agua era engafiosa. Lo empujé en medio
del agua donde habia una pefia muy grande
en que los gigantes acostumbraban comer.
Habia por ahi una hermosa mujer madura que
le daba de comer a los gigantes. Ahi era
donde é1 quedd.

--Vete al cuarto de atrads; no te
sientes aqui porque ya no tardan en venir
a comer los gigantes --dijo ella.

--Bueno --dijo él.

--Si alguna persona viene con comida
para que comas, sea tortillas o pescado lo
gue traigan, cdmetelo y no digas nada, ni
siquiera pidas sal --dijo.

--Estd bien --dijo él.

El se fue al otro cuarto. ¢Y enton-
ces qué pasd? iPues, no pudo ni comer!

Llegé la hora de comer de los gigan-
tes, y ellos llegaron y dijeron:

--¢Qué es ese olor que nos 1llega?
Es el olor de un ser humanol!

~ =--Oigan wustedes, por aqui no hay
ninguna persona. Este no es un 1lugar

e



donde la gente pueda venir --dijo ella.

—-Bueno --dijeron ellos, y se acer-
caron a la mesa.

Mientras, otra criada le habia lle-
vado tortillas y pescado al hombre para
comer. El tratd de comer, pero no pudo
porque el pescado estaba crudo; y le dijo:

--¢No tiene por ahi un poquito de
sal, sefiora? --dijo.

Entonces los gigantes dijeron:

--El olor a hombre es por aqui --d4i-
jeron.

--Ya 1les dije que no --dijo ella--.
Es su imaginacién --dijo.

--Bueno --dijeron ellos, y lo acepta-
ron.

Entonces el hombre se quedd alli, vy
la mujer se enojé con él otra vez por un
tiempo; le dijo:

--Ahora te vas a dar cuenta de todo
el mal que me has hecho. Mis cosas, mis
animales y todo lo que tengo lo has des-
truido. Mis animales estén podridos a
causa del hilo de esa mujer. TG fuiste y
frotaste el hilo sobre ellos, y por eso se
pudrieron. Date cuenta que esto serd tu
final; aqui vas a morir. Mafiana los gigan-
tes te van a comer --le dijo ella.

»



El hombre empezd a llorar, y ella le
dijo:

--No llores. Y otra vez no te tendré
compasidén, asi que no vuelvas a venir con
el hilo de esa mujer --le dijo.

~--Bueno --dijo él.

--Mafiana cuando el sol esté en esta
posicidén, te voy a poner en tierra seca
--dijo.

--Bueno --dijo él.

--Y a esta hora maftana va a rugir
tres veces, pero no digas nada. Sélo
quedate quieto cuando veas acercarse una
serpiente. Esa es la que te va a llevar a
tierra seca. Cuando llegue, se va a repe-
gar contra 1la pefla grande y a menearse
rédpidamente donde sienta estd calientito
cuando el sol ya estd alto --le dijo.

Al dia siguiente, a esa hora, el mar
estaba rugiendo cuando salidé el sol. Y
seguia rugiendo cuando llegé la serpiente,
pero le dio la oportunidad de pegarse
contra esa pefia donde estaba calientito.

Entonces el hombre dio un brinco y se
sentd sobre el cuello de la serpiente y se

agarrd bien fuerte de sus cuernos. Luego
la serpiente 1lo aventd a tierra seca.
Alli quedd tirado sin moverse. La ser-

piente vio que estaba alli tirado sin mo-

pal



verse, y luego regresd al lugar de donde
habia salido. Do

Entonces- el hombre se fue caminando
muy despacio a su casa, dice el cuento. Y
reconocié que lo que habia hecho estaba
mal porque habia causado que 1los meji-
llones se pudrieran.al frotar el hilo de
esa mujer sobre ellos. ‘Asi dice el cuen-
‘to.



